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TABUĽKA  ZHODY 

Návrhu právneho predpisu s právom Európskej únie 

 

 
Smernica 

 

SMERNICA Európskeho parlamentu a Rady 2013/36/EÚ z 26. júna 2013 o 

prístupe k činnosti úverových inštitúcií a prudenciálnom dohľade nad úverovými 

inštitúciami, o zmene smernice 2002/87/ES a zrušení smerníc 2006/48/ES 

a 2006/49/ES (Ú. v. EÚ L 176, 27.6.2013) v platnom znení 

Právne predpisy Slovenskej republiky 

 

Zákon č. .... /2024 Z. z. o niektorých povinnostiach a oprávneniach v oblasti kryptoaktív a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov (ďalej len „návrh zákona“) 

 

Zákon č. 483/2001 Z. z. o bankách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len 

„483/2001“) 

 

 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Článok 
(Č, O, 

V, P) 

Text Spôsob 
transpo-

zície (N, O, 

D, n.a.) 

Číslo 
predpisu 

Článok 
(Č, §, 

O, V, 

P) 

Text Zhoda Poznámky Identifikácia 
goldplatingu 

Identifikácia 
oblasti 

goldplatingu a 

vyjadrenie k 
opodstatnenosti 

goldplatingu 

Č: 2 

O: 6 

6. So subjektmi uvedenými v odseku 5 bodoch 3 až 24 tohto článku sa 

na účely článku 34 a kapitoly 3hlavy VII zaobchádza ako s finančnými 

inštitúciami. 
 

N 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 

§ 44 

O 15 

(15) Na účely dohľadu na konsolidovanom 

základe sa s príslušným subjektom z iného 

členského štátu, ktorý je uvedený v právne 

záväznom akte Európskej únie podľa šiesteho 

bodu prílohy, zaobchádza ako s finančnou 

inštitúciou. 

Ú  GP – N  

Č: 3 

O: 3 

Na zabezpečenie toho, aby sa požiadavky alebo právomoci v oblasti 

dohľadu stanovené v tejto smernici alebo v nariadení (EÚ) 

č. 575/2013 uplatňovali na konsolidovanom alebo 

subkonsolidovanom základe v súlade s touto smernicou a uvedeným 

nariadením, pojmy „inštitúcia“, „materská inštitúcia v členskom 

štáte“, „materská inštitúcia v EÚ“ a „materská spoločnosť“ zahŕňajú 

tiež: 

N 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 

§ 20a 

O 9 

(9) Na účely vykonávania dohľadu na 

konsolidovanom základe alebo subkonsolidovanom 

základe banka, materská banka, materská banka 

v Európskej únii a materská spoločnosť zahŕňa aj 

Ú  GP – N  

Č: 3 

O: 3 

P: a) 

a) finančné holdingové spoločnosti a zmiešané finančné 

holdingové spoločnosti, ktorým bolo udelené schválenie v súlade 

s článkom 21a tejto smernice; 

N 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 

§ 20a 

O 9 

P a) 

a) finančnú holdingovú spoločnosť a zmiešanú 

finančnú holdingovú spoločnosť, ktorým bol 

udelený súhlas podľa odseku 1, 

Ú  GP – N  

Č: 3 

O: 3 

P: b) 

b) určené inštitúcie kontrolované materskou finančnou 

holdingovou spoločnosťou v EÚ, materskou zmiešanou 

finančnou holdingovou spoločnosťou v EÚ, materskou 

finančnou holdingovou spoločnosťou v členskom štáte alebo 

materskou zmiešanou finančnou holdingovou spoločnosťou 

v členskom štáte, ak príslušná materská spoločnosť nepodlieha 

schváleniu v súlade s článkom 21a ods. 4 tejto smernice, a 

N 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 

§ 20a 

O 9 

P b) 

b) určenú banku podľa odseku 8 § 20aa ods. 2 

písm. c) kontrolovanú materskou finančnou 

holdingovou spoločnosťou v Európskej únii, 

materskou zmiešanou finančnou holdingovou 

spoločnosťou v Európskej únii, materskou 

finančnou holdingovou spoločnosťou, materskou 

zmiešanou finančnou holdingovou spoločnosťou, 

ak príslušná materská spoločnosť spĺňa 

podmienky podľa odseku 8  § 20aa ods. 2, 

Ú  GP – N  
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Č: 3 

O: 3 

P: c) 

c) finančné holdingové spoločnosti, zmiešané finančné holdingové 

spoločnosti alebo inštitúcie určené podľa článku 21a ods. 6 písm. 

d) tejto smernice.“ 

N 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 

§ 20a 

O 9 

P c) 

c) finančnú holdingovú spoločnosť, zmiešanú 

finančnú holdingovú spoločnosť alebo banku 

určené podľa § 20b ods. 2 písm. d). 

Ú  GP – N  

Č:21a Schválenie finančných holdingových spoločností a zmiešaných 

finančných holdingových spoločností 

N 483/2001 § 20a Súhlas na vykonávanie činnosti finančnej 

holdingovej spoločnosti a zmiešanej finančnej 

holdingovej spoločnosti 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:1 

Materské finančné holdingové spoločnosti v členskom štáte, 

materské zmiešané finančné holdingové spoločnosti v členskom 

štáte, materské finančné holdingové spoločnosti v EÚ a materské 

zmiešané finančné holdingové spoločnosti v EÚ sa uchádzajú 

o schválenie v súlade s týmto článkom.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Iné finančné holdingové spoločnosti alebo zmiešané finančné 

holdingové spoločnosti sa uchádzajú o schválenie v súlade s týmto 

článkom, ak sa od nich vyžaduje, aby dodržiavali túto smernicu 

alebo nariadenie (EÚ) č. 575/2013 na subkonsolidovanom základe. 

N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

N 

483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 
 

 

§ 20a 

O 1 a 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

(1) Na vykonávanie činnosti finančnej holdingovej 

spoločnosti alebo zmiešanej finančnej 

holdingovej spoločnosti sa vyžaduje súhlas 

Národnej banky Slovenska, ak je orgánom 

dohľadu na konsolidovanom základe. Žiadosť 

o udelenie súhlasu podľa prvej vety sa predkladá 

Národnej banke Slovenska. 

 

(2) Žiadosť podľa odseku 1 Národnej banke 

Slovenska podáva 

a) materská finančná holdingová spoločnosť so 

sídlom v Slovenskej republike alebo materská 

zmiešaná finančná holdingová spoločnosť so 

sídlom v Slovenskej republike, 

b) materská finančná holdingová spoločnosť 

v Európskej únii alebo materská zmiešaná 

finančná holdingová spoločnosť v Európskej únii 

alebo 

c) finančná holdingová spoločnosť povinná 

dodržiavať tento zákon alebo osobitný 

predpis30x) na subkonsolidovanom základe alebo 

zmiešaná finančná holdingová spoločnosť 

povinná dodržiavať tento zákon alebo osobitný 

predpis30x) na subkonsolidovanom základe 

alebo.  

d) finančná holdingová spoločnosť, ktorá nie je 

materskou spoločnosťou, alebo zmiešaná 

finančná holdingová spoločnosť, ktorá nie je 

materskou spoločnosťou, ak je povinná 

dodržiavať tento zákon alebo osobitný 

predpis30x) na subkonsolidovanom základe. 

Ú 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ú 

 

 

 

 

 GP – N  

Č:21a 

O:2 

Na účely odseku 1 poskytujú finančné holdingové spoločnosti 

a zmiešané finančné holdingové spoločnosti v ňom uvedené orgánu 

konsolidovaného dohľadu a, ak ním nie je príslušný orgán, 

príslušnému orgánu v členskom štáte, v ktorom sú tieto spoločnosti 

zriadené, tieto informácie: 

N 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 

§ 20a 

O 4 a 

3 

(4) Osoba podľa odseku 2 predkladá informácie 

podľa odseku 3 aj príslušnému orgánu 

dohľadu v členskom štáte, v ktorom má táto 

osoba sídlo, ak týmto orgánom nie je Národná 

banka Slovenska. 

 

(3) Žiadosť podľa odseku 1 obsahuje informácie o  

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:2 

a) organizačnú štruktúru skupiny, ktorej je finančná holdingová 

spoločnosť alebo zmiešaná finančná holdingová spoločnosť 

N 483/2001 § 20a 

O 3 

a) organizačnej štruktúre skupiny, ktorej súčasťou 

je finančná holdingová spoločnosť alebo 

Ú  GP – N  
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P:a) súčasťou, pričom jasne uvedú svoje dcérske spoločnosti 

a prípadne materské spoločnosti, ako aj umiestnenie a druh 

činnosti každého subjektu v rámci skupiny; 

P a) zmiešaná finančná holdingová spoločnosť, 

pričom uvedie svoje dcérske spoločnosti 

a materské spoločnosti, ich sídlo a druh činnosti 

každého subjektu v rámci skupiny, 

Č:21a 

O:2 

P:b) 

b) informácie týkajúce sa vymenovania aspoň dvoch osôb na účely 

účinného riadenia finančnej holdingovej spoločnosti alebo 

zmiešanej finančnej holdingovej spoločnosti a dodržiavania 

požiadaviek stanovených v článku 121 o kvalifikácii osôb 

v riadiacej funkcii; 

N 483/2001 § 20a 

O 3 

P b) 

b) spôsobilosti a dôveryhodnosti aspoň dvoch 

fyzických osôb v riadiacej funkcii vo finančnej 

holdingovej spoločnosti alebo zmiešanej 

finančnej holdingovej spoločnosti; na odbornú 

spôsobilosť a dôveryhodnosť týchto osôb sa 

vzťahuje § 7 ods. 15 a 16 a § 7a ods. 4, 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:2 

P:c) 

c) informácie o dodržiavaní kritérií stanovených v článku 14 

týkajúcich sa akcionárov a spoločníkov, ak má finančná 

holdingová spoločnosť alebo zmiešaná finančná holdingová 

spoločnosť úverovú inštitúciu ako dcérsku spoločnosť; 

N 483/2001 § 20a 

O 3 

P c) 

c) dodržiavaní ustanovení § 7 ods. 2 písm. c) a § 28 

akcionármi banky, ktorá je dcérskou 

spoločnosťou finančnej holdingovej spoločnosti 

alebo zmiešanej finančnej holdingovej 

spoločnosti, 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:2 

P:d) 

d) vnútorná organizácia a rozdelenie úloh v rámci skupiny; N 483/2001 § 20a 

O 3 

P d) 

d) organizačnej štruktúre a rozdelení úloh v rámci 

skupiny. 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:2 

P:e) 

e) akékoľvek iné informácie, ktoré môžu byť potrebné na 

vykonanie posúdení uvedených v odsekoch 3 a 4 tohto článku. 

N Návrh 

zákona 

čl. V 

§ 

20ab 

O 8 a 

9  

(8) Každý je povinný poskytnúť na písomné 

požiadanie Národnej banky Slovenska v ňou 

určenej lehote požadované informácie na účel 

zisťovania, či sa na výkon činnosti príslušnej 

osoby vyžaduje udelenie súhlasu podľa § 20a 

ods. 1 alebo udelenie výnimky podľa § 20aa 

ods. 2. 

(9) Na účely posúdenia splnenia podmienok 

podľa § 20a ods. 5 a § 20aa ods. 2 Národná 

banka Slovenska je oprávnená požadovať 

ďalšie informácie a doklady iné ako podľa § 

20a ods. 3 a § 20aa ods. 1. 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:2 

Ak sa schválenie finančnej holdingovej spoločnosti alebo zmiešanej 

finančnej holdingovej spoločnosti uskutoční súbežne s posúdením 

uvedeným v článku 22, príslušný orgán na účely uvedeného článku 

podľa potreby koordinuje s orgánom konsolidovaného dohľadu a, ak 

ním nie je príslušný orgán, s príslušným orgánom v členskom štáte, 

v ktorom je finančná holdingová spoločnosť alebo zmiešaná finančná 

holdingová spoločnosť zriadená. V uvedenom prípade sa plynutie 

lehoty na posúdenie uvedenej v článku 22 ods. 2 druhom pododseku 

pozastaví na dobu dlhšiu ako 20 pracovných dní, a to do dokončenia 

postupu stanoveného v tomto článku. 

N 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V  

§ 20a 

O 8 

(8) Ak sa konanie o žiadosti o udelenie súhlasu podľa 

odseku 1 uskutoční súčasne s konaním podľa § 28 

ods. 1 písm. a), Národná banka Slovenska 

spolupracuje s orgánom dohľadu v inom členskom 

štáte, v ktorom má sídlo finančná holdingová 

spoločnosť alebo zmiešaná finančná holdingová 

spoločnosť. Plynutie lehoty podľa § 28 ods. 21 tretej 

vety sa preruší na obdobie dlhšie ako 20 pracovných 

dní, najviac však do dňa udelenia súhlasu podľa 

odseku 1. 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:3 

Schválenie finančnej holdingovej spoločnosti alebo zmiešanej 

finančnej holdingovej spoločnosti podľa tohto článku možno udeliť 

len vtedy, ak sú splnené všetky tieto podmienky: 

N 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 

§ 20a 

O 5 

(5) Na udelenie súhlasu podľa odseku 1 musia byť 

splnené tieto podmienky: 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:3 

P:a) 

a) vnútorné mechanizmy a rozdelenie úloh v rámci skupiny sú 

primerané na účely dodržiavania požiadaviek stanovených touto 

smernicou a nariadením (EÚ) č. 575/2013 na konsolidovanom 

N 483/2001 

a návrh 

§ 20a 

O 5 

 

a) vnútorné mechanizmy a rozdelenie úloh sú 

primerané na účely dodržiavania požiadaviek 

ustanovených týmto zákonom alebo osobitným 

Ú  GP – N  
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alebo subkonsolidovanom základe a sú najmä účinné, pokiaľ 

ide o: 

i) koordináciu všetkých dcérskych spoločností finančnej 

holdingovej spoločnosti alebo zmiešanej finančnej 

holdingovej spoločnosti, v prípade potreby aj 

prostredníctvom primeraného rozdelenia úloh medzi 

inštitúciami, ktoré sú dcérskymi spoločnosťami; 

 

ii) zabránenie alebo riešenie konfliktov v rámci skupiny a 

 

iii) posilňovanie politík v rámci celej skupiny stanovených 

materskou finančnou holdingovou spoločnosťou alebo 

materskou zmiešanou finančnou holdingovou spoločnosťou 

v skupine; 

zákona 

čl. V 

predpisom30x) na konsolidovanom základe alebo 

subkonsolidovanom základe a najmä účinne 

1. koordinujú činnosť všetkých dcérskych 

spoločností finančnej holdingovej spoločnosti 

alebo zmiešanej finančnej holdingovej 

spoločnosti, a to aj prostredníctvom 

primeraného rozdelenia úloh medzi bankami, 

ktoré sú dcérskymi spoločnosťami, 

2. predchádzajú alebo riešia konflikty v rámci 

skupiny a 

3. presadzujú zásady určené materskou 

finančnou holdingovou spoločnosťou alebo 

materskou zmiešanou finančnou holdingovou 

spoločnosťou v rámci celej skupiny, 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 30x znie: 

„30x) Nariadenie (EÚ) č. 575/2013.“. 

Č:21a 

O:3 

P:b) 

b) organizačná štruktúra skupiny, ktorej je finančná holdingová 

spoločnosť alebo zmiešaná finančná holdingová spoločnosť 

súčasťou, neprekáža ani iným spôsobom nezabraňuje účinnému 

dohľadu nad inštitúciami, ktoré sú dcérskymi spoločnosťami, 

alebo nad materskými inštitúciami, týkajúcemu sa 

individuálnych, konsolidovaných a v prípade potreby 

subkonsolidovaných povinností, ktoré sa na ne vzťahujú. Pri 

posudzovaní tohto kritéria sa zohľadňuje najmä: 

 

i) pozícia finančnej holdingovej spoločnosti alebo zmiešanej 

finančnej holdingovej spoločnosti vo viacúrovňovej 

skupine; 

ii) štruktúra akcionárov a 

iii) úloha finančnej holdingovej spoločnosti alebo zmiešanej 

finančnej holdingovej spoločnosti v rámci skupiny; 

N 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 

§ 20a 

O 5 

P b) 

 

b) organizačná štruktúra skupiny, ktorej súčasťou je 

finančná holdingová spoločnosť alebo zmiešaná 

finančná holdingová spoločnosť, nebráni 

účinnému výkonu dohľadu nad bankou, ktorá je 

dcérskou spoločnosťou, alebo dohľadu nad 

materskou bankou na individuálnom základe, 

konsolidovanom základe alebo 

subkonsolidovanom základe, pričom sa 

zohľadňuje najmä 

1. postavenie finančnej holdingovej 

spoločnosti alebo zmiešanej finančnej 

holdingovej spoločnosti vo viacúrovňovej 

skupine, 

2. štruktúra akcionárov a 

3. úloha finančnej holdingovej spoločnosti 

alebo zmiešanej finančnej holdingovej 

spoločnosti v rámci skupiny a 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:3 

P:c) 

c) kritériá stanovené v článku 14 a požiadavky uvedené článku 

121 sú splnené. 

N 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 

§ 20a 

O 5 

P c) 

 

c) spôsobilosť a vhodnosť osôb, ktoré sú 

akcionármi s kvalifikovanou účasťou na banke 

a preukázanie dôveryhodnosti a odbornej 

spôsobilosti fyzických osôb, ktoré sú členmi 

štatutárneho orgánu a dozornej rady finančnej 

holdingovej spoločnosti alebo zmiešanej 

finančnej holdingovej spoločnosti; na 

posudzovanie dôveryhodnosti a odbornej 

spôsobilosti sa vzťahuje § 7 ods. 15 a 16 a § 7a 

ods. 4. 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:4 

Schválenie finančnej holdingovej spoločnosti alebo zmiešanej 

finančnej holdingovej spoločnosti podľa tohto článku sa nevyžaduje, 

ak sú splnené všetky tieto podmienky: 

N Návrh 

zákona 

čl. V 

§ 

20aa 

§ 20aa 

Výnimka z povinnosti získať súhlas na 

vykonávanie činnosti finančnej holdingovej 

Ú  GP – N  
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spoločnosti a zmiešanej finančnej 

holdingovej spoločnosti 

 

(1) Žiadosť o výnimku z povinnosti získať súhlas 

na vykonávanie činnosti finančnej 

holdingovej spoločnosti alebo zmiešanej 

finančnej holdingovej spoločnosti podľa § 20a 

ods. 1 podáva Národnej banke Slovenska 

osoba uvedená v § 20a ods. 2; súčasťou tejto 

žiadosti sú informácie nevyhnutné 

k posúdeniu podmienok podľa odseku 2. 

(2) Národná banka Slovenska výnimku podľa 

odseku 1 udelí, ak sú splnené tieto 

podmienky: 

Č:21a 

O:4 

P:a) 

a) hlavným predmetom činnosti finančnej holdingovej spoločnosti 

je nadobúdať účasti v dcérskych spoločnostiach alebo v prípade 

zmiešanej finančnej holdingovej spoločnosti, jej hlavným 

predmetom činnosti v súvislosti s inštitúciami alebo finančnými 

inštitúciami je nadobúdať účasti v dcérskych spoločnostiach; 

N Návrh 

zákona 

čl. V 

§ 

20aa 

O 2 

P a) 

a) hlavným predmetom činnosti finančnej 

holdingovej spoločnosti je nadobúdanie účasti 

v dcérskych spoločnostiach a hlavným 

predmetom činnosti zmiešanej finančnej 

holdingovej spoločnosti v súvislosti 

s inštitúciou alebo finančnou inštitúciou je 

nadobúdanie účasti v dcérskych 

spoločnostiach, 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:4 

P:b) 

b) finančná holdingová spoločnosť alebo zmiešaná finančná 

holdingová spoločnosť sa v rámci skupiny neurčila v žiadnej zo 

skupín, ktorých krízová situácia sa rieši, za subjekt, ktorého 

krízová situácia sa rieši, v súlade so stratégiou riešenia krízovej 

situácie stanovenou príslušným orgánom pre riešenie krízových 

situácií podľa smernice 2014/59/EÚ; 

N Návrh 

zákona 

čl. V 

§ 

20aa 

O 2 

P b) 

b) finančná holdingová spoločnosť alebo zmiešaná 

finančná holdingová spoločnosť nie je 

rezolučným subjektom v žiadnej rezolučnej 

skupine podľa osobitného zákona,62) 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 62 znie: 

„62) Zákon č. 371/2014 Z. z. v znení neskorších 

predpisov.“. 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:4 

P:c) 

c) úverová inštitúcia, ktorá je dcérskou spoločnosťou, sa určila za 

zodpovednú za zabezpečenie toho, aby skupina dodržiavala 

prudenciálne požiadavky na konsolidovanom základe, 

a poskytli sa jej všetky potrebné prostriedky a právomoc na to, 

aby tieto povinnosti plnila účinným spôsobom; 

N Návrh 

zákona 

čl. V 

§ 

20aa 

O 2 

P c) 

c) banka, ktorá je dcérskou spoločnosťou, je 

určená za zodpovednú za zabezpečenie toho, 

aby skupina dodržiavala obozretné požiadavky 

na konsolidovanom základe a sú jej poskytnuté 

všetky prostriedky a právomoci na to, aby tieto 

povinnosti účinne plnila, 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:4 

P:d) 

d) finančná holdingová spoločnosť alebo zmiešaná finančná 

holdingová spoločnosť sa nezúčastňuje na riadiacich, 

prevádzkových alebo finančných rozhodnutiach, ktoré sa týkajú 

skupiny alebo jej dcérskych spoločností, ktoré sú inštitúciami 

alebo finančnými inštitúciami; 

N Návrh 

zákona 

čl. V 

§ 

20aa 

O 2 

P d) 

d) finančná holdingová spoločnosť alebo zmiešaná 

finančná holdingová spoločnosť sa 

nezúčastňuje na riadiacich rozhodnutiach, 

prevádzkových rozhodnutiach alebo 

finančných rozhodnutiach, ktoré sa týkajú 

skupiny alebo jej dcérskych spoločností, ktoré 

sú bankami alebo finančnými inštitúciami a 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:4 

P:e) 

e) neexistuje prekážka brániaca účinnému dohľadu nad skupinou 

na konsolidovanom základe. 

N Návrh 

zákona 

čl. V 

§ 

20aa 

O 2 

P e) 

e) neexistuje prekážka brániaca účinnému výkonu 

dohľadu nad skupinou na konsolidovanom 

základe. 

Ú  GP – N  
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Č:21a 

O:4 

Finančné holdingové spoločnosti alebo zmiešané finančné 

holdingové spoločnosti oslobodené od schvaľovania v súlade s týmto 

odsekom nie sú vyňaté z rozsahu konsolidácie, ako sa stanovuje 

v tejto smernici a v nariadení (EÚ) č. 575/2013. 

N Návrh 

zákona 

čl. V 

§ 

20aa  

O 3 

(3) Finančná holdingová spoločnosť alebo 

zmiešaná finančná holdingová spoločnosť, ktorým 

bola udelená výnimka podľa odseku 1 a nemusia 

žiadať o súhlas podľa § 20a ods. 1, nie sú vyňaté 

z rozsahu konsolidácie podľa tohto zákona 

a osobitného predpisu.30x) 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 30x znie: 

„30x) Nariadenie (EÚ) č. 575/2013.“. 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:5 

Orgán konsolidovaného dohľadu priebežne monitoruje dodržiavanie 

podmienok uvedených v odseku 3 alebo prípadne v odseku 4. 

Finančné holdingové spoločnosti a zmiešané finančné holdingové 

spoločnosti poskytujú orgánu konsolidovaného dohľadu informácie 

vyžadované na priebežné monitorovanie organizačnej štruktúry 

skupiny a dodržiavanie podmienok uvedených v odseku 3 alebo 

prípadne v odseku 4. Orgán konsolidovaného dohľadu tieto 

informácie zdieľa s príslušným orgánom v členskom štáte, v ktorom 

je finančná holdingová spoločnosť alebo zmiešaná finančná 

holdingová spoločnosť zriadená. 

N Návrh 

zákona 

čl. V 

§ 

20ab 

O 7 a 

8 

(7) Národná banka Slovenska ako orgán dohľadu 

na konsolidovanom základe monitoruje 

dodržiavanie podmienok uvedených v § 20a ods. 5 

a § 20aa ods. 2. Finančná holdingová spoločnosť 

a zmiešaná finančná holdingová spoločnosť 

poskytuje na požiadanie Národnej banke 

Slovenska ako orgánu dohľadu na 

konsolidovanom základe všetky informácie 

potrebné na priebežné monitorovanie 

organizačnej štruktúry skupiny a dodržiavanie 

podmienok podľa § 20a ods. 5 a § 20aa ods. 2. 

Národná banka Slovenska ako orgán dohľadu na 

konsolidovanom základe tieto informácie 

poskytuje príslušnému orgánu dohľadu v inom 

členskom štáte, v ktorom má sídlo finančná 

holdingová spoločnosť alebo zmiešaná finančná 

holdingová spoločnosť. 

 

(8) Každý je povinný poskytnúť na písomné 

požiadanie Národnej banky Slovenska v ňou 

určenej lehote požadované informácie na účel 

zisťovania, či sa na výkon činnosti príslušnej 

osoby vyžaduje udelenie súhlasu podľa § 20a ods. 

1 alebo udelenie výnimky podľa § 20aa ods. 2. 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:6 

Ak orgán konsolidovaného dohľadu zistí, že podmienky stanovené 

v odseku 3 nie sú splnené alebo prestali byť splnené, finančná 

holdingová spoločnosť alebo zmiešaná finančná holdingová 

spoločnosť podlieha primeraným opatreniam v oblasti dohľadu 

s cieľom, v závislosti od konkrétneho prípadu, zabezpečiť alebo 

obnoviť kontinuitu a integritu konsolidovaného dohľadu 

a zabezpečiť dodržiavanie požiadaviek stanovených v tejto smernici 

a v nariadení (EÚ) č. 575/2013 na konsolidovanom základe. 

V prípade zmiešanej finančnej holdingovej spoločnosti sa pri 

prijímaní opatrení v oblasti dohľadu zohľadní najmä vplyv na 

finančný konglomerát. 

Opatrenia v oblasti dohľadu uvedené v prvom pododseku môžu 

zahŕňať najmä: 

N 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 

§ 20b  

O 1 a 

2 

(1) Ak Národná banka Slovenska ako orgán dohľadu 

na konsolidovanom základe zistí nedostatky 

spočívajúce v nedodržiavaní podmienok podľa § 20a 

ods. 4 ods. 5, uloží finančnej holdingovej spoločnosti 

alebo zmiešanej finančnej holdingovej spoločnosti 

opatrenia na nápravu a pokuty podľa odseku 2 

s cieľom zabezpečiť alebo obnoviť kontinuitu 

a integritu konsolidovaného dohľadu a zabezpečiť 

dodržiavanie požiadaviek podľa tohto zákona alebo 

osobitného predpisu30x) na konsolidovanom základe. 

Ak ide o zmiešanú finančnú holdingovú spoločnosť, 

pri prijímaní opatrení na nápravu sa zohľadní najmä 

vplyv na finančný konglomerát. 
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(2) Ak Národná banka Slovenska ako orgán dohľadu 

na konsolidovanom základe zistí nedostatky podľa 

odseku 1 alebo nedostatky spočívajúce 

v nedodržiavaní podmienok určených v rozhodnutí 

o súhlase podľa § 20a ods. 1, podmienok alebo 

povinností vyplývajúcich z iných rozhodnutí 

Národnej banky Slovenska uložených finančnej 

holdingovej spoločnosti alebo zmiešanej finančnej 

holdingovej spoločnosti, v nedodržiavaní podmienok 

podľa § 20a alebo v nedodržiavaní alebo obchádzaní 

iných ustanovení tohto zákona, právne záväzných 

aktov Európskej únie, ktoré sa vzťahujú na výkon 

bankových činností, osobitných zákonov46) alebo 

iných všeobecne záväzných právnych predpisov, 

ktoré sa vzťahujú na výkon bankových činností, 

môže Národná banka Slovenska podľa závažnosti, 

rozsahu, dĺžky trvania, následkov a povahy zistených 

nedostatkov 

 

Poznámky pod čiarou k odkazom 30x a 46 znejú: 

„30x) Nariadenie (EÚ) č. 575/2013. 
46) Napríklad zákon Národnej rady Slovenskej 

republiky č. 566/1992 Zb. v znení neskorších 

predpisov, zákon Národnej rady Slovenskej 

republiky č. 202/1995 Z. z. Devízový zákon a 

zákon, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej 

národnej rady č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v 

znení neskorších predpisov, v znení neskorších 

predpisov, zákon Národnej rady Slovenskej 

republiky č. 118/1996 Z. z. v znení neskorších 

predpisov, zákon č. 431/2002 Z. z. v znení 

neskorších predpisov, zákon č. 510/2002 Z. z. v 

znení neskorších predpisov, zákon č. 367/2000 Z. 

z. o ochrane pred legalizáciou príjmov z trestnej 

činnosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v znení neskorších predpisov, zákon č. 266/2005 

Z. z. o ochrane spotrebiteľa pri finančných 

službách na diaľku a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov, zákon č. 659/2007 Z. z. o 

zavedení meny euro v Slovenskej republike a o 

zmene a doplnení niektorých zákonov, § 6 zákona 

č. 384/2011 Z. z. o osobitnom odvode vybraných 

finančných inštitúcií a o doplnení niektorých 

zákonov v znení zákona č. 233/2012 Z. z.“. 

Č:21a 

O:6 

P:a) 

a) pozastavenie výkonu hlasovacích práv spojených s akciami 

inštitúcií, ktoré sú dcérskymi spoločnosťami, držanými 

finančnou holdingovou spoločnosťou alebo zmiešanou 

finančnou holdingovou spoločnosťou; 

N 483/2001  § 20b 

O 2 

P a) 

a) pozastaviť výkon hlasovacích práv spojených 

s akciami banky, ktorá je dcérskou spoločnosťou, 

držanými finančnou holdingovou spoločnosťou 

Ú  GP – N  
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alebo zmiešanou finančnou holdingovou 

spoločnosťou, 

Č:21a 

O:6 

P:b) 

b) vydanie súdnych príkazov alebo uloženie sankcií proti finančnej 

holdingovej spoločnosti, zmiešanej finančnej holdingovej 

spoločnosti alebo členom riadiaceho orgánu a manažérom 

s výhradou článkov 65 až 72; 

N 483/2001  § 20b 

O 2 

P b) 

b) uložiť pokutu finančnej holdingovej spoločnosti, 

zmiešanej finančnej holdingovej spoločnosti 

alebo členom štatutárneho orgánu alebo dozornej 

rady a vedúcim zamestnancom od 3 300 eur do 

664 000 eur; tým nie je dotknuté ustanovenie § 

50, 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:6 

P:c) 

c) zadanie pokynov alebo usmernení finančnej holdingovej 

spoločnosti alebo zmiešanej finančnej holdingovej spoločnosti, 

aby účasti vo svojich dcérskych spoločnostiach, ktoré sú 

inštitúciami, previedli na svojich akcionárov; 

N 483/2001  § 20b 

O 2 

P c) 

c) uložiť finančnej holdingovej spoločnosti alebo 

zmiešanej finančnej holdingovej spoločnosti 

povinnosť alebo odporúčanie previesť majetkové 

účasti na svojich dcérskych spoločnostiach, ktoré 

sú bankami, na svojich akcionárov, 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:6 

P:d) 

d) dočasné určenie inej finančnej holdingovej spoločnosti, 

zmiešanej finančnej holdingovej spoločnosti alebo inštitúcie 

v rámci skupiny, ako zodpovednej za zabezpečenie 

dodržiavania požiadaviek stanovených v tejto smernici 

a v nariadení (EÚ) č. 575/2013 na konsolidovanom základe; 

N 483/2001  § 20b 

O 2 

P d) 

d) dočasne určiť inú finančnú holdingovú spoločnosť, 

zmiešanú finančnú holdingovú spoločnosť alebo 

banku v rámci skupiny za zodpovednú za 

dodržiavanie požiadaviek ustanovených týmto 

zákonom a osobitným predpisom30x) na 

konsolidovanom základe, 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 30x znie: 

„30x) Nariadenie (EÚ) č. 575/2013.“. 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:6 

P:e) 

e) obmedzenie alebo zákaz rozdeľovania výnosov alebo 

vyplácania úrokov akcionárom; 

N 483/2001  § 20b 

O 2 

P e) 

e) obmedziť alebo zakázať rozdeľovanie výnosov 

podľa osobitného predpisu24h) akcionárom, 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 24h znie: 

„24h) Čl. 4 ods. 1 bod 110 nariadenia (EÚ) č. 

575/2013 v platnom znení.“. 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:6 

P:f) 

f) požadovanie od finančných holdingových spoločností alebo 

zmiešaných finančných holdingových spoločností, aby sa 

zbavili účastí v inštitúciách alebo iných subjektoch finančného 

sektora alebo ich znížili; 

N 483/2001  § 20b 

O 2 

P f) 

f) uložiť finančnej holdingovej spoločnosti alebo 

zmiešanej finančnej holdingovej spoločnosti 

povinnosť znížiť majetkovú účasť na banke alebo 

na iných subjektoch finančného sektora alebo 

povinnosť previesť majetkovú účasť na banke 

alebo na iných subjektoch finančného sektora na 

inú osobu, 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:6 

P:g) 

g) požadovanie od finančných holdingových spoločností alebo 

zmiešaných finančných holdingových spoločností, aby 

predložili plán na bezodkladný návrat k dodržiavaniu 

požiadaviek. 

N 483/2001  § 20b 

O 2 

P g) 

a h) 

g) uložiť finančnej holdingovej spoločnosti alebo 

zmiešanej finančnej holdingovej spoločnosti 

povinnosť predložiť plán na bezodkladné 

dodržiavanie požiadaviek podľa tohto zákona, 

 

h) uložiť iné opatrenia na nápravu smerujúce k 

odstráneniu zistených nedostatkov ako sú 

uvedené v písmenách a) až g). 

Ú  GP – N  

Č:21a 

O:7 

Ak orgán konsolidovaného dohľadu zistí, že podmienky stanovené 

v odseku 4 už nie sú splnené, finančná holdingová spoločnosť alebo 

zmiešaná finančná holdingová spoločnosť sa musí uchádzať 

o schválenie v súlade s týmto článkom. 

N Návrh 

zákona 

čl. V 

§ 

20aa 

O 4 

(4) Ak Národná banka Slovenska ako orgán 

dohľadu na konsolidovanom základe zistí, že 

finančná holdingová spoločnosť alebo zmiešaná 

finančná holdingová spoločnosť nespĺňa 
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podmienky podľa odseku 2, finančná holdingová 

spoločnosť alebo zmiešaná finančná holdingová 

spoločnosť je povinná požiadať bezodkladne 

o udelenie súhlasu podľa § 20a ods. 1. 

Č:21a 

O:8 

Na účely prijímania rozhodnutí o schválení a oslobodení od 

schválenia, ako sa uvádza v odsekoch 3 a 4, a o opatreniach v oblasti 

dohľadu, ako sa uvádza v odsekoch 6 a 7, ak orgán konsolidovaného 

dohľadu nie je príslušným orgánom v členskom štáte, v ktorom je 

finančná holdingová spoločnosť alebo zmiešaná finančná holdingová 

spoločnosť zriadená, oba orgány spolupracujú a vedú v plnom 

rozsahu vzájomné konzultácie. Orgán konsolidovaného dohľadu 

vypracuje podľa potreby posúdenie záležitostí uvedených v odsekoch 

3, 4, 6 a 7 a predloží uvedené posúdenie príslušnému orgánu 

v členskom štáte, v ktorom je finančná holdingová spoločnosť alebo 

zmiešaná finančná holdingová spoločnosť zriadená. Tieto dva orgány 

urobia všetko, čo je v ich právomociach, aby dosiahli spoločné 

rozhodnutie do dvoch mesiacov od doručenia uvedeného posúdenia. 

 

Spoločné rozhodnutie sa náležite zdokumentuje a odôvodní. Orgán 

konsolidovaného dohľadu oznámi spoločné rozhodnutie finančnej 

holdingovej spoločnosti alebo zmiešanej finančnej holdingovej 

spoločnosti. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

V prípade nezhody sa orgán konsolidovaného dohľadu alebo 

príslušný orgán v členskom štáte, v ktorom je finančná holdingová 

spoločnosť alebo zmiešaná finančná holdingová spoločnosť zriadená, 

zdrží prijatia rozhodnutia a záležitosť postúpi EBA v súlade 

s článkom 19 nariadenia (EÚ) č. 1093/2010. EBA prijme svoje 

rozhodnutie v lehote jedného mesiaca od prijatia postúpenej 

záležitosti. Dotknuté príslušné orgány prijmú spoločné rozhodnutie 

v súlade s rozhodnutím EBA. Záležitosť sa EBA nepostúpi po 

uplynutí dvojmesačného obdobia alebo po dosiahnutí spoločného 

rozhodnutia. 

N Návrh 

zákona 

čl. V  

§ 

20ab 

O 1 

až 3 

(1) Ak je Národná banka Slovenska orgánom 

dohľadu na konsolidovanom základe a finančná 

holdingová spoločnosť alebo zmiešaná finančná 

holdingová spoločnosť má sídlo v inom členskom 

štáte, Národná banka Slovenska na účely 

prijímania rozhodnutia o udelení súhlasu podľa § 

20a, rozhodnutia o udelení výnimky podľa § 20aa 

a rozhodnutia o uložení opatrenia na nápravu 

podľa § 20b spolupracuje a vedie konzultácie 

s príslušným orgánom dohľadu v tomto inom 

členskom štáte. V rámci spolupráce s príslušným 

orgánom dohľadu podľa prvej vety Národná 

banka Slovenska ako orgán dohľadu na 

konsolidovanom základe podľa potreby vypracuje 

posúdenie skutočností uvedených v § 20a ods. 5, § 

20aa ods. 2 a v § 20b, predloží toto posúdenie 

príslušnému orgánu dohľadu podľa prvej vety 

a ďalej postupuje tak, aby po dohode s týmto 

príslušným orgánom dohľadu rozhodla do dvoch 

mesiacov od doručenia tohto posúdenia. Toto 

spoločné rozhodnutie musí byť riadne 

zdokumentované a obsahovať odôvodnenie. 

Národná banka Slovenska ako orgán dohľadu na 

konsolidovanom základe oznámi spoločné 

rozhodnutie finančnej holdingovej spoločnosti 

alebo zmiešanej finančnej holdingovej spoločnosti. 

 

(2) Ak sa nedosiahne dohoda medzi Národnou 

bankou Slovenska ako orgánom dohľadu na 

konsolidovanom základe a príslušným orgánom 

dohľadu v inom členskom štáte, v ktorom má 

finančná holdingová spoločnosť alebo zmiešaná 

finančná holdingová spoločnosť sídlo, Národná 

banka Slovenska nevydá rozhodnutie a obráti sa 

so žiadosťou o vydanie rozhodnutia na Európsky 

orgán dohľadu (Európsky orgán pre 

bankovníctvo) v súlade s osobitným predpisom.19) 

Ak Európsky orgán dohľadu (Európsky orgán 

pre bankovníctvo) v súlade s osobitným 

predpisom19) rozhodne, Národná banka Slovenska 

je týmto rozhodnutím viazaná. Národná banka 

Slovenska sa na Európsky orgán dohľadu 

(Európsky orgán pre bankovníctvo) neobráti po 

uplynutí lehoty dvoch mesiacov od doručenia 
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posúdenia podľa odseku 1 alebo po vydaní 

spoločného rozhodnutia. 

 

(3) Ak Národná banka Slovenska nie je orgánom 

dohľadu na konsolidovanom základe a finančná 

holdingová spoločnosť alebo zmiešaná finančná 

holdingová spoločnosť má sídlo v Slovenskej 

republike, Národná banka Slovenska vyvinie 

maximálne úsilie, aby bola dosiahnutá dohoda 

medzi ňou a príslušným orgánom dohľadu, ktorý 

je orgánom dohľadu na konsolidovanom základe, 

na účely vydania spoločného rozhodnutia. Ak sa 

dohoda podľa prvej vety nedosiahne, Národná 

banka Slovenska sa môže obrátiť so žiadosťou 

o vydanie rozhodnutia na Európsky orgán 

dohľadu (Európsky orgán pre bankovníctvo) 

v súlade s osobitným predpisom.19) Ak Európsky 

orgán dohľadu (Európsky orgán pre 

bankovníctvo) v súlade s osobitným predpisom19) 

rozhodne, Národná banka Slovenska je týmto 

rozhodnutím viazaná. Národná banka Slovenska 

sa na Európsky orgán dohľadu (Európsky orgán 

pre bankovníctvo) neobráti po uplynutí lehoty 

dvoch mesiacov od doručenia posúdenia podľa 

odseku 1 od príslušného orgánu dohľadu z iného 

členského štátu, ktorý je orgánom dohľadu na 

konsolidovanom základe, alebo po vydaní 

spoločného rozhodnutia. 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 19 znie: 

„19) Čl. 19 nariadenia (EÚ) č. 1093/2010.“: 

Č:21a 

O:9 

Ak v prípade zmiešaných finančných holdingových spoločností, 

orgán konsolidovaného dohľadu alebo príslušný orgán v členskom 

štáte, v ktorom je zmiešaná finančná holdingová spoločnosť 

zriadená, nie je koordinátorom určeným v súlade s článkom 10 

smernice 2002/87/ES, sa na účely rozhodnutí alebo spoločných 

rozhodnutí uvedených v závislosti od konkrétneho prípadu 

v odsekoch 3, 4, 6 a 7 tohto článku vyžaduje súhlas koordinátora. Ak 

sa vyžaduje súhlas koordinátora, nezhody sa postúpia príslušnému 

európskemu orgánu dohľadu, a to EBA alebo európskemu orgánu 

dohľadu (Európskemu orgánu pre poisťovníctvo a dôchodkové 

poistenie zamestnancov) (ďalej len „EIOPA“), zriadenému 

nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1094/2010 (*3), 

ktorý prijme svoje rozhodnutie v lehote jedného mesiaca od prijatia 

postúpenej záležitosti. Akýmkoľvek rozhodnutím prijatým v súlade 

s týmto odsekom nie sú dotknuté povinnosti podľa smernice 

2002/87/ES alebo 2009/138/ES. 

N Návrh 

zákona 

čl. V 

§ 

20ab 

O 4 a 

5 

(4) Ak ide o zmiešanú finančnú holdingovú 

spoločnosť a Národná banka Slovenska nie je 

orgánom vykonávajúcim doplňujúci dohľad 

podľa § 49a až 49o alebo osobitných predpisov,24f) 

na rozhodnutie podľa § 20a ods. 1, rozhodnutie 

podľa § 20aa ods. 1 alebo ods. 4 alebo rozhodnutie 

o uložení opatrení na nápravu podľa § 20b sa 

vyžaduje súhlas príslušného orgánu 

vykonávajúceho doplňujúci dohľad v členskom 

štáte, v ktorom má zmiešaná finančná holdingová 

spoločnosť sídlo.  

 

(5) Ak príslušný orgán dohľadu v inom členskom 

štáte vykonávajúci doplňujúci dohľad nevydá 

súhlas podľa odseku 4, Národná banka Slovenska 

žiadosť o pomoc pri dosiahnutí dohody vo veciach 

podľa odseku 4 postúpi príslušnému Európskemu 

Ú  GP – N  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L0878&qid=1570519907275&from=SK#ntr*3-L_2019150SK.01025301-E0014
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orgánu dohľadu (Európskemu orgánu pre 

bankovníctvo alebo Európskemu orgánu pre 

poisťovníctvo a dôchodkové poistenie 

zamestnancov). Rozhodnutím prijatým v súlade 

s týmto odsekom nie sú dotknuté povinnosti podľa 

tohto zákona alebo osobitných predpisov.24g) 

 

Poznámky pod čiarou k odkazom 24f a24g znejú: 

„24f) § 143a až 143o zákona č. 566/2001 Z. z. v znení 

neskorších predpisov. 

     § 124 až 138 zákona č. 39/2015 Z. z. o 

poisťovníctve a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov v znení zákona č. 437/2015 Z. z. 
24g) Zákon č. 566/2001 Z. z. v znení neskorších 

predpisov. 

     Zákon č. 39/2015 Z. z. v znení neskorších 

predpisov.“. 

Č:21a 

O:10 

V prípade odmietnutia schválenia finančnej holdingovej spoločnosti 

alebo zmiešanej finančnej holdingovej spoločnosti podľa tohto 

článku orgán konsolidovaného dohľadu oznámi žiadateľovi 

rozhodnutie a jeho odôvodnenie v lehote štyroch mesiacov odo dňa 

doručenia žiadosti, alebo, ak je žiadosť neúplná, v lehote štyroch 

mesiacov odo dňa doručenia úplných informácií požadovaných na 

prijatie rozhodnutia. 

 

 

Rozhodnutie o udelení alebo odmietnutí schválenia sa v každom 

prípade prijme v lehote šiestich mesiacov od doručenia žiadosti. 

Odmietnutie môže v prípade potreby sprevádzať ktorékoľvek 

z opatrení uvedených v odseku 6. 

N 

 

 

 

 

 

 

 

 

N 

Návrh 

zákona 

čl. V  

 

 

 

 

 

 

483/2001 

§ 

20ab 

O 6 

 

 

 

 

 

 

§ 20b 

O 4  

(6) Ak Národná banka Slovenska zamietne 

žiadosť podľa § 20a ods. 1 alebo § 20aa ods. 1, 

oznámi žiadateľovi svoje rozhodnutie spolu s 

odôvodnením v lehote štyroch mesiacov odo dňa 

doručenia úplnej žiadosti. Rozhodnutie o žiadosti 

podľa § 20a ods. 1a alebo § 20aa ods. 1 sa prijme 

najneskôr do šiestich mesiacov od doručenia 

takejto žiadosti. 

 

(4) Rozhodnutím o zamietnutí žiadosti o udelenie 

súhlasu podľa § 20a ods. 1 nie je dotknuté uloženie 

opatrení na nápravu podľa odseku 2. 

Ú 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ú 

 GP – N  

 

 

 

 

 

 

 

 

GP – N 

 

Č:21b 

O:5 

Na účely tohto článku celková hodnota aktív, ktoré má v Únii 

skupina z tretej krajiny, je sumou pozostávajúcou z: 

N 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 

§ 20c 

O 5 

(5) Na účely odsekov 4, 6, 7 a § 122yd celkovou 

hodnotou aktív skupiny mimo územia členského 

štátu, ktoré má vo všetkých členských štátoch, je 

súčet celkovej hodnoty aktív 

Ú  GP – N  

Č:21b 

O:5 

P:a) 

a) celková hodnota aktív skupiny z tretej krajiny v Únii je súčtom: 

i. celkovej hodnoty aktív každej inštitúcie, ktoré má v Únii 

skupina z tretej krajiny, ako vyplýva z jej konsolidovanej 

súvahy alebo z ich individuálnych súvah, ak súvaha 

inštitúcie nie je konsolidovaná, a 

ii. celkovej hodnoty aktív každej pobočky skupiny z tretej 

krajiny, ktorej bolo udelené povolenie v Únii v súlade 

s touto smernicou, nariadením Európskeho parlamentu 

a Rady (EÚ) č. 600/2014 alebo smernicou 2014/65/EÚ. 

 

N 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 

§ 20c 

O 5 

P a) 

a) každej inštitúcie, ktoré má vo všetkých 

členských štátoch skupina mimo územia 

členského štátu, ako vyplýva z jej 

konsolidovanej súvahy alebo z individuálnej 

súvahy z ich individuálnych súvah, ak súvaha 

inštitúcie nie je konsolidovaná, a 

b) každej pobočky inštitúcie patriacej do skupiny 

mimo územia členského štátu, ktorej bolo 

udelené povolenie podľa tohto zákona, 

osobitných predpisov24i) alebo ktorej bolo 

udelené povolenie v súlade s právnymi 

predpismi iného členského štátu. 

 

Ú  GP – N  
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Poznámka pod čiarou k odkazu 24i znie: 

„24i) Zákon č. 566/2001 Z. z. v znení neskorších 

predpisov. 

         Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) č. 600/2014 z 15. mája 2014 o trhoch s 

finančnými nástrojmi, ktorým sa mení 

nariadenie (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 

12.6.2014) v platnom znení.“. 

Č:21b 

O:5 

P:b) 

b) pojem ‚inštitúcia’ zahŕňa aj investičné spoločnosti. N 483/2001  § 20c 

O 8 

(8) Na účely tohto paragrafu a § 122yd ods. 2 sa za 

inštitúciu považuje aj obchodník s cennými papiermi 

a investičná spoločnosť podľa osobitného 

predpisu,24j) ktorej bolo udelené povolenie v súlade s 

právnymi predpismi iného členského štátu. 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 24j znie: 

„24j) Čl. 4 ods. 1 bod 2 nariadenia (EÚ) č. 575/2013 v 

platnom znení..“. 

Ú  GP – N  

Č:91 

O:1 

Inštitúcie, finančné holdingové spoločnosti a zmiešané finančné 

holdingové spoločnosti nesú hlavnú zodpovednosť za zabezpečenie 

toho, aby členovia riadiaceho orgánu mali vždy dostatočne dobrú 

povesť a dostatočné vedomosti, zručnosti a skúsenosti na 

vykonávanie svojich povinností. Členovia riadiaceho orgánu spĺňajú 

najmä požiadavky stanovené v odsekoch 2 až 8. 

 

 

Ak členovia riadiaceho orgánu nespĺňajú požiadavky stanovené 

v tomto odseku, príslušné orgány majú právomoc odvolať takýchto 

členov z riadiaceho orgánu. Príslušné orgány najmä overia, či sú 

požiadavky stanovené v tomto odseku stále splnené, ak majú 

dôvodné podozrenie, že dochádza alebo došlo k praniu špinavých 

peňazí alebo financovaniu terorizmu alebo k pokusu o pranie 

špinavých peňazí alebo financovanie terorizmu, alebo ak existuje 

zvýšené riziko prania špinavých peňazí alebo financovania terorizmu 

v súvislosti s uvedenou inštitúciou.“; 

 

N 483/2001 

 

 

 

 

 

 

 

483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 7 

O 2  

P e) 

 

 

 

 

 

§ 7 

O 14  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(2) Na udelenie bankového povolenia podľa odseku 1 

musia byť splnené tieto podmienky: 

e) odborná spôsobilosť a dôveryhodnosť fyzických 

osôb, ktoré sú navrhované za členov štatutárneho 

orgánu, za prokuristu, za členov dozornej rady, za 

vedúcich zamestnancov a za vedúceho útvaru 

vnútornej kontroly a vnútorného auditu, 

 

(14) Za člena štatutárneho orgánu banky, člena 

dozornej rady banky, vedúceho pobočky zahraničnej 

banky, zástupcu vedúceho pobočky zahraničnej 

banky, prokuristu, vedúceho zamestnanca, vedúceho 

útvaru vnútornej kontroly a vnútorného auditu 

banky alebo pobočky zahraničnej banky a osobu 

zabezpečujúcu plnenie úloh pri ochrane pred 

legalizáciou príjmov z trestnej činnosti a pred 

financovaním terorizmu môže byť ustanovená 

a takéto funkcie môže vykonávať len osoba s náležitou 

odbornou spôsobilosťou. Odbornou spôsobilosťou sa 

na účely tohto zákona pri fyzických osobách 

navrhnutých za členov štatutárneho orgánu banky, za 

prokuristu, za vedúceho pobočky zahraničnej banky 

alebo za jeho zástupcu, za vedúcich zamestnancov, za 

vedúceho útvaru vnútornej kontroly a vnútorného 

auditu a za osobu zabezpečujúcu plnenie úloh pri 

ochrane pred legalizáciou príjmov z trestnej 

činnosti a pred financovaním terorizmu rozumie 

ukončené vysokoškolské vzdelanie a najmenej 

trojročná prax v oblasti bankovníctva alebo v inej 

finančnej oblasti a trojročné riadiace skúsenosti v 

Ú  GP – N  
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483/2001 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 25 

O 1 až 

6, 9 

a 11  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

oblasti bankovníctva alebo v inej finančnej oblasti. Za 

odborne spôsobilú osobu môže Národná banka 

Slovenska uznať aj osobu, ktorá má úplné stredné 

vzdelanie, úplné stredné odborné vzdelanie alebo iné 

obdobné zahraničné vzdelanie a najmenej sedemročnú 

prax v oblasti bankovníctva alebo v inej finančnej 

oblasti, z toho najmenej tri roky v riadiacej funkcii.  

Pri osobách navrhnutých za členov dozornej rady 

banky sa odbornou spôsobilosťou rozumie primeraná 

znalosť a skúsenosti v oblasti bankovníctva alebo v 

inej finančnej oblasti. Opatrením, ktoré môže vydať 

Národná banka Slovenska a ktoré sa vyhlasuje v 

zbierke zákonov, sa ustanovia podrobnosti o tom, čo 

sa rozumie odbornou spôsobilosťou na výkon funkcie 

člena dozornej rady banky, čo sa rozumie odbornou 

spôsobilosťou na výkon funkcie člena štatutárneho 

orgánu banky, vedúceho pobočky zahraničnej banky, 

zástupcu vedúceho pobočky zahraničnej banky, 

prokuristu, vedúceho zamestnanca, vedúceho 

útvaru vnútornej kontroly a vnútorného auditu 

banky alebo pobočky zahraničnej banky alebo 

osoby zabezpečujúcej plnenie úloh pri ochrane 

pred legalizáciou príjmov z trestnej činnosti a pred 

financovaním terorizmu a ako sa preukazuje táto 

odborná spôsobilosť. 

 

(1) Člen štatutárneho orgánu banky nemôže byť 

štatutárnym orgánom alebo členom štatutárneho 

orgánu, alebo prokuristom, alebo členom dozornej 

rady inej právnickej osoby, ktorá je 

podnikateľom,26a) a prokurista banky a zamestnanec 

banky nemôže byť štatutárnym orgánom alebo 

členom štatutárneho orgánu, alebo prokuristom, 

alebo členom dozornej rady inej právnickej osoby, 

ktorá je klientom tej istej banky, ak v odsekoch 14 a 

15 nie je ustanovené inak. 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 26a znie: 

„26a) § 2 ods. 2a § 23 Obchodného zákonníka.“. 

  

(2) Člen dozornej rady banky nemôže byť členom 

štatutárneho orgánu ani zamestnancom tej istej 

banky, ani členom dozornej rady alebo štatutárneho 

orgánu inej banky a zároveň nemôže byť prokuristom 

ani osobou oprávnenou podľa zápisu v obchodnom 

registri konať v mene tej istej alebo inej banky ani 

inej právnickej osoby, ktorá je klientom tej istej 

banky; to neplatí, ak týmto klientom banky je iná 



14 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

banka alebo zahraničná banka, ktorá má kontrolu nad 

tou istou bankou. Člen dozornej rady banky môže 

byť zamestnancom tej istej banky iba v prípade, že je 

do funkcie zvolený jej zamestnancami. 

  

(3) Člen štatutárneho orgánu, člen dozornej rady 

banky a zamestnanec banky nesmú využiť 

informácie, ktoré neboli vopred zverejnené a ktoré 

nadobudol v súvislosti s výkonom svojej funkcie 

alebo svojho zamestnania, a na základe takejto 

informácie sa priamo alebo nepriamo pokúsi vykonať 

alebo vykoná obchod na svoj účet alebo na účet inej 

osoby. Člen štatutárneho orgánu, člen dozornej rady 

banky a zamestnanec banky nesmú zneužívať 

informácie nadobudnuté v súvislosti s výkonom 

svojej funkcie alebo svojho zamestnania na 

neoprávnené získavanie výhod pre seba alebo pre 

iného. 

  

(4) Vedúceho útvaru vnútornej kontroly a vnútorného 

auditu banky vymenúva a odvoláva štatutárny orgán 

banky po predchádzajúcom súhlase dozornej rady 

banky alebo na návrh dozornej rady banky. Za tých 

istých podmienok určuje vedúcemu útvaru vnútornej 

kontroly a vnútorného auditu banky mzdové 

náležitosti štatutárny orgán banky. Dozorná rada 

banky je oprávnená požiadať vedúceho útvaru 

vnútornej kontroly a vnútorného auditu banky o 

vykonanie kontroly banky v ňou vymedzenom 

rozsahu. 

 

(5) Vedúci útvaru vnútornej kontroly a vnútorného 

auditu banky je povinný bezodkladne informovať 

dozornú radu banky a Národnú banku Slovenska o 

nedostatkoch zistených pri vykonávaní činnosti 

podľa § 23 ods. 4. 

  

(6) Vedúci útvaru vnútornej kontroly a vnútorného 

auditu nemôže byť členom štatutárneho orgánu alebo 

členom dozornej rady tej istej banky ani členom 

štatutárneho orgánu alebo členom dozornej rady inej 

právnickej osoby. 

 

(9) Členovia štatutárneho orgánu a členovia dozornej 

rady banky po celú dobu výkonu svojej funkcie plnia 

svoje povinnosti riadne, čestne a nezávisle a venujú 

dostatok času jej výkonu; skutočnosť, že člen 

štatutárneho orgánu alebo člen dozornej rady banky 
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483/2001  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

483/2001  

 

 

 

 

566/2001  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 50 

O 20 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 7 

O 24 

 

 

 

§ 55 

O 2  

P i)  

 

je spoločníkom v pridruženej spoločnosti,26da) nemusí 

sama osebe byť prekážkou nezávislosti.“. 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 26da znie: 

„26da) Medzinárodný účtovný štandard 28 Prílohy 

nariadenia Komisie (ES) č. 1126/2008 z 3. 

novembra 2008, ktorým sa v súlade s nariadením 

Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 

1606/2002 prijímajú určité medzinárodné 

účtovné štandardy (Ú. v. EÚ L 320, 29.11.2008) 

v platnom znení.“. 

 

(11) Banka pri výbere členov štatutárneho orgánu a 

členov dozornej rady uplatňuje pravidlá podľa 

osobitného predpisu.26e) 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 26da znie: 

„26e) Čl. 435 ods. 2 písm. b) a c) nariadenia (EÚ) č. 

575/2013.“. 

 

(20) Národná banka Slovenska je oprávnená overiť, 

či členovia štatutárneho orgánu banky alebo členovia 

dozornej rady banky spĺňajú požiadavky podľa § 7 

ods. 14 a 15, § 24 a § 25 ods. 1 až 3, 8 až 11, 14 až 

16, ak má dôvodné podozrenie, že dochádza alebo 

došlo k porušeniu, k pokusu o porušenie alebo 

existuje zvýšené riziko porušenia ustanovení 

osobitného predpisu21a) v súvislosti s bankou. Ak 

člen štatutárneho orgánu banky alebo člen dozornej 

rady banky nespĺňa niektorú z požiadaviek podľa 

prvej vety, Národná banka Slovenska je oprávnená 

nariadiť výmenu tohto člena. 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 21a znie: 

„21a) Zákon č. 297/2008 Z.z.o ochrane pred 

legalizáciou príjmov z trestnej činnosti a o 

ochrane pred financovaním terorizmu a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov.“. 

 

(24) Ustanovenia odseku 2 písm. e), odseku 14, § 25 

ods. 1 až 6, 9, 11 a § 50 ods. 20 sa na finančné 

holdingové spoločnosti a zmiešané finančné 

holdingové spoločnosti vzťahujú rovnako. 

 

(2) Na udelenie povolenia podľa odseku 1 sa musí 

preukázať splnenie podmienok, ktoré sa vzťahujú na 

obchodníka s cennými papiermi podľa tohto zákona, 

a to týchto podmienok: 



16 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

566/2001 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 71 

O 15 

  

i) odborná spôsobilosť a dôveryhodnosť fyzických 

osôb, ktoré sú členmi štatutárneho orgánu finančnej 

holdingovej spoločnosti alebo zmiešanej finančnej 

holdingovej spoločnosti, a vhodnosť akcionárov 

kontrolujúcich finančnú holdingovú spoločnosť alebo 

zmiešanú finančnú holdingovú spoločnosť, ak by sa 

udelením povolenia podľa odseku 1 obchodník s 

cennými papiermi stal súčasťou konsolidovaného 

celku podľa § 138, ktorého súčasťou je aj finančná 

holdingová spoločnosť, alebo by sa stal súčasťou 

finančného konglomerátu podľa § 143b, ktorého 

súčasťou je aj zmiešaná finančná holdingová 

spoločnosť, 

 

(15) Národná banka Slovenska je oprávnená overiť, 

či členovia predstavenstva alebo členovia dozornej 

rady spĺňajú požiadavky podľa § 8 písm. b), § 55 ods. 

10 a § 71, ak má dôvodné podozrenie, že dochádza 

alebo došlo k porušeniu, k pokusu o porušenie alebo 

existuje zvýšené riziko porušenia ustanovení 

osobitného predpisu55a) v súvislosti s obchodníkom s 

cennými papiermi. Ak člen predstavenstva alebo člen 

dozornej rady nespĺňa požiadavky podľa prvej vety, 

Národná banka Slovenska je oprávnená nariadiť 

výmenu tohto člena. 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 55a znie: 

„55a) Zákon č. 297/2008 Z. z. o ochrane pred 

legalizáciou príjmov z trestnej činnosti a o 

ochrane pred financovaním terorizmu a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov.“. 

Č:91 

O:8 

Každý člen riadiaceho orgánu koná čestne, bezúhonne 

a s nezávislým myslením s cieľom účinne posudzovať rozhodnutia 

vrcholového manažmentu a v prípade potreby k nim vznášať 

pripomienky a účinne vykonávať dohľad nad rozhodovaním 

manažmentu a monitorovať ho. Byť spoločníkom v pridružených 

spoločnostiach alebo pridružených subjektoch nepredstavuje samo 

osebe prekážku konania s nezávislým myslením.“; 

 

N 483/2001  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 25 

O 9  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(9) Členovia štatutárneho orgánu a členovia dozornej 

rady banky po celú dobu výkonu svojej funkcie plnia 

svoje povinnosti riadne, čestne a nezávisle a venujú 

dostatok času jej výkonu; skutočnosť, že člen 

štatutárneho orgánu alebo člen dozornej rady banky 

je spoločníkom v pridruženej spoločnosti,26da) nemusí 

sama osebe byť prekážkou nezávislosti. 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 26da znie: 

„26da) Medzinárodný účtovný štandard 28 Prílohy 

nariadenia Komisie (ES) č. 1126/2008 z 3. 

novembra 2008, ktorým sa v súlade 

s nariadením Európskeho parlamentu a Rady 

(ES) č. 1606/2002 prijímajú určité 

medzinárodné účtovné štandardy (Ú. v. EÚ L 

320, 29.11.2008) v platnom znení 

 

Ú  GP – N  
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a návrh 
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§ 24 

O 3  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 7 

O 14 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(3) Členovia štatutárneho orgánu banky sú povinní 

poznať, riadiť a kontrolovať výkon povolených 

bankových činností, zabezpečovať bezpečnosť a 

zdravie banky a prijímať a pravidelne skúmať 

všeobecné zásady odmeňovania a riadiť a 

zabezpečovať účinný systém riadenia rizík. 

Bezpečnosťou a zdravím banky sa na účely tohto 

zákona rozumie také vykonávanie bankových 

činností, ktoré neohrozuje udržiavanie vlastných 

zdrojov banky vo vzťahu k jej požiadavkám na 

vlastné zdroje, likviditu, obmedzenie majetkovej 

angažovanosti a oprávnené záujmy vkladateľov a 

ostatných veriteľov alebo bankový systém. 

 

(14) Za člena štatutárneho orgánu banky, člena 

dozornej rady banky, vedúceho pobočky zahraničnej 

banky, zástupcu vedúceho pobočky zahraničnej 

banky, prokuristu, vedúceho zamestnanca, vedúceho 

útvaru vnútornej kontroly a vnútorného auditu 

banky alebo pobočky zahraničnej banky a osobu 

zabezpečujúcu plnenie úloh pri ochrane pred 

legalizáciou príjmov z trestnej činnosti a pred 

financovaním terorizmu môže byť ustanovená 

a takéto funkcie môže vykonávať len osoba s náležitou 

odbornou spôsobilosťou. Odbornou spôsobilosťou sa 

na účely tohto zákona pri fyzických osobách 

navrhnutých za členov štatutárneho orgánu banky, za 

prokuristu, za vedúceho pobočky zahraničnej banky 

alebo za jeho zástupcu, za vedúcich zamestnancov, za 

vedúceho útvaru vnútornej kontroly a vnútorného 

auditu a za osobu zabezpečujúcu plnenie úloh pri 

ochrane pred legalizáciou príjmov z trestnej 

činnosti a pred financovaním terorizmu rozumie 

ukončené vysokoškolské vzdelanie a najmenej 

trojročná prax v oblasti bankovníctva alebo v inej 

finančnej oblasti a trojročné riadiace skúsenosti v 

oblasti bankovníctva alebo v inej finančnej oblasti. Za 

odborne spôsobilú osobu môže Národná banka 

Slovenska uznať aj osobu, ktorá má úplné stredné 

vzdelanie, úplné stredné odborné vzdelanie alebo iné 

obdobné zahraničné vzdelanie a najmenej sedemročnú 

prax v oblasti bankovníctva alebo v inej finančnej 

oblasti, z toho najmenej tri roky v riadiacej funkcii.  

Pri osobách navrhnutých za členov dozornej rady 

banky sa odbornou spôsobilosťou rozumie primeraná 

znalosť a skúsenosti v oblasti bankovníctva alebo v 

inej finančnej oblasti. Opatrením, ktoré môže vydať 

Národná banka Slovenska a ktoré sa vyhlasuje v 
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566/2001 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 71 

O 3 až 

10 

  

zbierke zákonov, sa ustanovia podrobnosti o tom, čo 

sa rozumie odbornou spôsobilosťou na výkon funkcie 

člena dozornej rady banky, čo sa rozumie odbornou 

spôsobilosťou na výkon funkcie člena štatutárneho 

orgánu banky, vedúceho pobočky zahraničnej banky, 

zástupcu vedúceho pobočky zahraničnej banky, 

prokuristu, vedúceho zamestnanca, vedúceho 

útvaru vnútornej kontroly a vnútorného auditu 

banky alebo pobočky zahraničnej banky alebo 

osoby zabezpečujúcej plnenie úloh pri ochrane 

pred legalizáciou príjmov z trestnej činnosti 

a pred financovaním terorizmu a ako sa preukazuje 

táto odborná spôsobilosť. 

 

(4) Členovia dozornej rady obchodníka s cennými 

papiermi sú povinní poznať a kontrolovať výkon 

povolených činností, výkon pôsobnosti 

predstavenstva obchodníka s cennými papiermi a 

uskutočňovanie ostatnej činnosti obchodníka s 

cennými papiermi.  

 

(5) Členovia dozornej rady obchodníka s cennými 

papiermi sú povinní kontrolovať dodržiavanie zásad 

odmeňovania, ktoré prijalo predstavenstvo 

obchodníka s cennými papiermi a kontrolovať 

bezpečnosť a účinnosť systému riadenia rizík.  

 

(6) Obchodník s cennými papiermi je povinný 

zaviesť primerané metódy a postupy dostatočné na 

zabezpečenie dodržiavania povinností, ktoré mu 

vyplývajú z tohto zákona a osobitného predpisu.56a) 

 

(7) Členovia štatutárneho orgánu a členovia dozornej 

rady obchodníka s cennými papiermi sú po celú dobu 

výkonu svojej funkcie povinní plniť svoje povinnosti 

riadne, čestne a nezávisle a venovať dostatok času jej 

výkonu; skutočnosť, že člen predstavenstva alebo 

člen dozornej rady je spoločníkom v pridruženej 

spoločnosti56aaa), nemusí sama osebe byť prekážkou 

nezávislosti. Pri počte riadiacich funkcií, ktoré môže 

naraz zastávať člen riadiaceho orgánu, sa zohľadňujú 

individuálne okolnosti a povaha, rozsah a zložitosť 

činností obchodníka s cennými papiermi. Člen 

štatutárneho orgánu obchodníka s cennými papiermi 

alebo dozornej rady obchodníka s cennými papiermi, 

ktorý je významný z hľadiska svojej veľkosti, 

vnútornej organizácie a povahy, rozsahu a zložitosti 

https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2001/566/20190903#poznamky.poznamka-56a
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jeho predmetu činnosti, nesmie súčasne zastávať viac 

ako  

a) jednu výkonnú riadiacu funkciu s dvoma 

nevýkonnými riadiacimi funkciami, 

b) štyri nevýkonné riadiace funkcie. 

 

(8) Na účely odseku 7 sa za jednu riadiacu funkciu 

považuje 

a) jedna alebo viac výkonných riadiacich funkcií 

alebo nevýkonných riadiacich funkcií v právnickej 

osobe, ktorá je podnikateľom v rámci tej istej 

skupiny,  

b) jedna alebo viac výkonných riadiacich funkcií 

alebo nevýkonných riadiacich funkcií 

1. vo finančnej inštitúcii, ktorá je súčasťou toho 

istého inštitucionálneho systému ochrany podľa 

osobitného predpisu,56aa) alebo  

2. v právnickej osobe, v ktorej má obchodník s 

cennými papiermi kvalifikovaný podiel. 

 

(9) Obmedzenia podľa odsekov 7 a 8 pre členov 

štatutárneho orgánu obchodníka s cennými papiermi 

alebo dozornej rady obchodníka s cennými papiermi 

sa nevzťahujú na ich členstvo v štatutárnom orgáne a 

na ich členstvo v dozornej rade právnickej osoby, 

ktorá nie je zriadená na podnikanie.  

 

(10) Obmedzenia podľa odsekov 7 a 8 sa nevzťahujú 

na členov štatutárnych orgánov obchodníka s 

cennými papiermi alebo dozornej rady obchodníka s 

cennými papiermi, ktorí zastupujú Slovenskú 

republiku alebo iný členský štát.  

 

Poznámky pod čiarou k odkazom 56a až 56aaa znejú: 

„56a) Čl. 21 až 43 delegovaného nariadenia (EÚ) 

2017/565. 
56aa) Čl. 113 ods. 7 nariadenia (EÚ) č. 575/2013. 
56aaa) Medzinárodný účtovný štandard 28 Prílohy 

Nariadenie Komisie (ES) č. 1126/2008 z 3. 

novembra 2008 , ktorým sa v súlade s 

nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) 

č. 1606/2002 prijímajú určité medzinárodné 

účtovné štandardy (Ú. v. EÚ L 320, 29.11.2008) 

v platnom znení.“. 

Č:104

b 

O:1 

Inštitúcie podľa stratégií a postupov uvedených v článku 73 nastavia 

svoj interný kapitál na primeranú úroveň vlastných zdrojov, ktorá je 

dostatočná na to, aby pokryla všetky riziká, ktorým je inštitúcia 

vystavená, a zabezpečila, aby vlastné zdroje inštitúcie mohli 

N 483/2001 

 

 

 

§ 23 

O 6 

P d) 

 

(6) Na účely tohto zákona sa rozumie 

d) vnútorným kapitálom také zdroje financovania 

banky, ktoré banka na základe vlastného určenia a 

Ú  GP – N  

https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2001/566/20190903#poznamky.poznamka-56aa
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absorbovať potenciálne straty vyplývajúce zo stresových scenárov 

vrátane tých, ktoré sa identifikovali v stresovom testovaní orgánom 

dohľadu uvedenom v článku 100. 

 

 

483/2001  

a návrh 

zákona 

čl. V 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

483/2001 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

483/2001  

 

 

 

 

 

§ 27 

O 7 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 27 

O 8  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 6 

O 2  

 

 

zhodnotenia rizika interne udržuje a umiestňuje 

na krytie rizika, 

 

(7) Banka je povinná mať vlastný systém hodnotenia 

primeranosti vnútorného kapitálu, ktorý považuje za 

primeraný na krytie rizík, ktorým je alebo môže byť 

vystavená, a potenciálnych strát vyplývajúcich zo 

stresových scenárov vrátane tých, ktoré boli 

zistené stresovými testami podľa § 6 ods. 27. 

Systém hodnotenia primeranosti vnútorného kapitálu 

musí zodpovedať povahe, rozsahu a zložitosti ňou 

vykonávaných bankových činností a zahŕňa 

a) stratégiu pre riadenie objemu vnútorného kapitálu, 

b) postup na určovanie primeranej výšky vnútorného 

kapitálu, zložiek vnútorného kapitálu a 

priraďovanie vnútorného kapitálu k rizikám, 

c) systém udržiavania vnútorného kapitálu na 

požadovanej výške. 

 

(8) Vnútorný kapitál banky musí byť primeraný 

skutočným trhovým rizikám, ktoré nepodliehajú 

požiadavke na vlastné zdroje. Banka, ktorá si pri 

výpočte požiadaviek na vlastné zdroje pre pozičné 

riziko podľa osobitného predpisu26h) započítala svoje 

pozície v jednej akcii alebo vo viacerých akciách 

vytvárajúcich akciový index proti jednej pozícii alebo 

viacerým pozíciám vo futures na akciový index alebo 

v inom produkte akciového indexu, musí mať 

primeraný vnútorný kapitál na pokrytie bázického 

rizika straty spôsobenej tým, že hodnota futures alebo 

iného produktu sa nepohybuje úplne v súlade s 

hodnotou jej podkladových akcií. Banka musí mať 

primeraný vnútorný kapitál aj vtedy, ak má v držbe 

opačné pozície vo futures na akciový index, ktoré nie 

sú identické z hľadiska svojej splatnosti alebo 

zloženia. Pri využívaní postupu podľa osobitného 

predpisu26i) banka musí mať v držbe dostatočný 

vnútorný kapitál voči riziku straty, ktorá existuje v 

čase od prijatia prísľubu do nasledujúceho 

pracovného dňa. 

 

Poznámky pod čiarou k odkazom 26h a 26i znejú: 

„26h) Čl. 326 až 350 nariadenia (EÚ) č. 575/2013. 
26i) Čl. 345 nariadenia (EÚ) č. 575/2013.“. 

 

(2) Národná banka Slovenska pri výkone dohľadu 

nad bankou alebo pobočkou zahraničnej banky najmä 

preskúmava a hodnotí organizáciu riadenia, 
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rozdelenie zodpovednosti, prijaté stratégie, zavedené 

systémy a postupy pri výkone povolených bankových 

činností, informačné toky a riziká, ktorým banka 

alebo pobočka zahraničnej banky je alebo môže byť 

vystavená, pričom súčasne overuje ich dostatočné 

krytie vlastnými zdrojmi podľa § 29 ods. 3. Pri 

preskúmaní a hodnotení v rámci výkonu dohľadu 

podľa prvej vety Národná banka Slovenska uplatňuje 

zásadu proporcionality v súlade so všeobecnými 

hodnotiacimi kritériami a s metodikou 

zverejňovanými podľa odseku 20 písm. c). Národná 

banka Slovenska vykoná aspoň raz za kalendárny rok 

preskúmanie a hodnotenie primerane k povahe a 

rozsahu vykonávaných bankových činností. Na 

základe vykonávaného dohľadu Národná banka 

Slovenska posúdi, či organizácia riadenia banky 

alebo pobočky zahraničnej banky, prijaté stratégie, 

zavedené systémy a postupy pri výkone povolených 

bankových činností a vlastné zdroje zodpovedajú 

obozretnému riadeniu banky alebo pobočky 

zahraničnej banky, a súčasne posúdi dostatočnosť 

krytia rizík vlastnými zdrojmi. Národná banka 

Slovenska na základe tohto posúdenia oznámi banke, 

či jej vlastné zdroje sú dostatočné na krytie rizík; ak 

vlastné zdroje nie sú dostatočné na krytie rizík, 

Národná banka Slovenska v oznámení uvedie výšku 

vlastných zdrojov potrebných na krytie rizík. 

Národná banka Slovenska pri výkone dohľadu 

zohľadňuje možný vplyv svojich rozhodnutí na 

stabilitu finančného systému, a to najmä v kritických 

situáciách podľa § 48 ods. 8 písm. c). Ak Národná 

banka Slovenska zistí na základe vykonaného 

preskúmania, že banka alebo pobočka zahraničnej 

banky môže predstavovať systémové riziko, 

bezodkladne informuje o výsledkoch tohto 

preskúmania Európsky orgán dohľadu (Európsky 

orgán pre bankovníctvo).13o) 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 13o znie: 

„13o) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

č. 1093/2010 z 24. novembra 2010, ktorým sa 

zriaďuje Európsky orgán dohľadu (Európsky 

orgán pre bankovníctvo) a ktorým sa mení a 

dopĺňa rozhodnutie č. 716/2009/ES a zrušuje 

rozhodnutie Komisie 2009/78/ES (Ú. v. EÚ L 

331, 15.12.2010) v platnom znení.“.  

 



22 

 

483/2001 

 

 

§ 6 

O 30  

P a)  

 

(30) Národná banka Slovenska okrem kreditného 

rizika, trhového rizika a operačného rizika 

preskúmava a hodnotí v rámci výkonu dohľadu aj 

a) výsledky stresových testov uskutočňovaných 

bankou, ktorá používa prístup interných ratingov 

podľa osobitného predpisu,20c) 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 20c znie: 

„20c) Čl. 177 nariadenia (EÚ) č. 575/2013.“. 

Č:109 

O:5 

Odchylne od odseku 4 tohto článku a s cieľom zabrániť obchádzaniu 

pravidiel stanovených v článkoch 92, 94 a 95 členské štáty 

zabezpečia, aby sa požiadavky stanovené v článkoch 92, 94 a 95 

uplatňovali na zamestnancov dcérskych spoločností, na ktoré sa 

nevzťahuje táto smernica, na individuálnom základe, ak: 

a) dcérska spoločnosť je buď správcovskou spoločnosťou 

alebo podnikom, ktorý poskytuje investičné služby 

a vykonáva investičné činnosti uvedené v oddiele 

A bodoch 2, 3, 4, 6 a 7 prílohy I k smernici 2014/65/EÚ, a 

b) títo zamestnanci boli poverení výkonom profesionálnych 

činností, ktoré majú priamy významný vplyv na rizikový 

profil alebo podnikanie inštitúcií v rámci skupiny. 

N 483/2001  

a návrh 

zákona 

čl. V 
 

§ 46 

O 5 

 

(5) Odsek 4 sa nepoužije na zamestnanca dcérskej 

spoločnosti, ak  

a) táto dcérska spoločnosť je správcovskou 

spoločnosťou alebo obchodníkom s 

cennými papiermi, ktorý poskytuje 

investičné služby a vykonáva investičné 

činnosti v rozsahu podľa osobitného 

predpisu,45aaaaa)  

b) činnosti vykonávané týmto zamestnancom 

majú priamy významný vplyv na rizikový 

profil alebo činnosť inštitúcií v rámci 

skupiny. 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 45aaaaa znie: 
45aaaaa) § 6 ods. 1 písm. b) až d), f) a g) zákona č. 

566/2001 Z. z. v znení zákona č. 209/2012 Z. z.. 

Ú  GP – N  

Č:111 

O:1 

Ak je materská spoločnosť materskou úverovou inštitúciou 

v členskom štáte alebo materskou úverovou inštitúciou v EÚ, 

vykonáva dohľad na konsolidovanom základe príslušný orgán, ktorý 

vykonáva dohľad nad danou materskou úverovou inštitúciou 

v členskom štáte alebo danou materskou úverovou inštitúciou v EÚ 

na individuálnom základe. 

 

Ak je materská spoločnosť materskou investičnou spoločnosťou 

v členskom štáte alebo materskou investičnou spoločnosťou v EÚ 

a žiadna z jej dcérskych spoločností nie je úverovou inštitúciou, 

vykonáva dohľad na konsolidovanom základe príslušný orgán, ktorý 

vykonáva dohľad nad danou materskou investičnou spoločnosťou 

v členskom štáte alebo danou materskou investičnou spoločnosťou 

v EÚ na individuálnom základe. 

 

 

 

 

 

 

 

 

N 483/2001  

a návrh 

zákona 

čl. V 
 

 

 

483/2001  

a návrh 

zákona 

čl. V 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 47 

O 19 

 

 

 

 

 

§ 47 

O 20 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(19) Ak je banka materskou bankou alebo 

materskou bankou v Európskej únii, dohľad na 

konsolidovanom základe vykonáva Národná 

banka Slovenska. 

 

 

 

(20) Ak je obchodník s cennými papiermi 

materským obchodníkom s cennými papiermi 

podľa osobitného predpisu45aaa) alebo materským 

obchodníkom s cennými papiermi v Európskej 

únii podľa osobitného predpisu45aaab) a žiadna 

z jeho dcérskych spoločností nie je bankou, 

dohľad na konsolidovanom základe vykonáva 

Národná banka Slovenska podľa osobitného 

predpisu.45aaac) 

 

Poznámky pod čiarou k odkazom 45aaa, 45aaab a 

45aaac znejú: 

„45aaa) § 138 zákona č. 566/2001 Z. z. v znení 

neskorších predpisov. 

Ú  GP – N  
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Ak je materská spoločnosť materskou investičnou spoločnosťou 

v členskom štáte alebo materskou investičnou spoločnosťou v EÚ 

a aspoň jedna z jej dcérskych spoločností je úverovou inštitúciou, 

vykonáva dohľad na konsolidovanom základe príslušný orgán 

úverovej inštitúcie alebo v prípade, že existuje viac úverových 

inštitúcií, úverová inštitúcia s najväčšou súvahou. 

 

 

 

 

 

 

483/2001 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 47 

O 3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

45aaab) § 138 ods. 2 písm. a) zákona č. 566/2001 Z. z. 

v znení neskorších predpisov. 
45aaac) § 138 až 143 zákona č. 566/2001 Z. z. v znení 

neskorších predpisov.“. 

 

 

(3) Národná banka Slovenska vykonáva dohľad 

podľa odseku 2 len, ak aspoň jedna z dcérskych 

spoločností materského obchodníka s cennými 

papiermi podľa osobitného predpisu45aaa) alebo 

materského obchodníka s cennými papiermi 

v Európskej únii podľa osobitného predpisu 45aaa) je 

bankou, ak odsek 18 neustanovuje inak. Ak materský 

obchodník s cennými papiermi podľa osobitného 

predpisu 45aaa) alebo materský obchodník s cennými 

papiermi v Európskej únii podľa osobitného 

predpisu45aaa) má kontrolu alebo má majetkovú účasť 

vo viacerých úverových inštitúciách, Národná banka 

Slovenska vykonáva dohľad podľa odseku 2, ak má 

v Slovenskej republike sídlo banka s najvyššou 

hodnotou aktív v rámci konsolidovaného celku. 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 45aaa znie: 

„45aaa) § 138 zákona č. 566/2001 Z. z. v znení 

neskorších predpisov.“. 

Č:111 

O: 2 

Ak je materská spoločnosť úverovej inštitúcie alebo investičnej 

spoločnosti materskou finančnou holdingovou spoločnosťou v 

členskom štáte, materskou zmiešanou finančnou holdingovou 

spoločnosťou v členskom štáte, materskou finančnou holdingovou 

spoločnosťou v EÚ alebo materskou zmiešanou finančnou 

holdingovou spoločnosťou v EÚ, dohľad na konsolidovanom základe 

vykonáva príslušný orgán, ktorý vykonáva dohľad nad úverovou 

inštitúciou alebo investičnou spoločnosťou na individuálnom 

základe. 

 Návrh 

zákona 

čl. V 

 

§ 47 

O 21 

(21) Ak banka so sídlom v členskom štáte alebo 

obchodník s cennými papiermi so sídlom 

v členskom štáte má materskú spoločnosť so 

sídlom v Slovenskej republike, ktorá je materskou 

finančnou holdingovou spoločnosťou, materskou 

zmiešanou finančnou holdingovou spoločnosťou, 

materskou finančnou holdingovou spoločnosťou 

v Európskej únii alebo materskou zmiešanou 

finančnou holdingovou spoločnosťou v Európskej 

únii, dohľad na konsolidovanom základe 

vykonáva Národná banka Slovenska. 

Ú  GP – N  

Č:111 

O: 6 

V konkrétnych prípadoch môžu príslušné orgány na základe 

spoločnej dohody upustiť od uplatňovania kritérií uvedených v 

odsekoch 1, 3 a 4 a poveriť iný príslušný orgán, aby vykonával 

dohľad na konsolidovanom základe, ak by bolo uplatňovanie týchto 

kritérií vzhľadom na dotknuté úverové inštitúcie alebo investičné 

spoločnosti a relatívny význam ich aktivít v príslušných členských 

štátoch neprimerané, alebo ak by bolo potrebné zaistiť kontinuitu 

dohľadu na konsolidovanom základe zo strany toho istého 

príslušného orgánu. V takýchto prípadoch má materská inštitúcia v 

EÚ, materská finančná holdingová spoločnosť v EÚ, materská 

zmiešaná finančná holdingová spoločnosť v Únii alebo prípadne 

 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 

 

§ 47 

O 5 

V prípadoch podľa odsekov 2,  3, 4, 17, 19 a 20 môže 

Národná banka Slovenska s príslušnými orgánmi 

dohľadu iných členských štátov na základe vzájomnej 

písomnej dohody upustiť od podmienok uvedených v 

týchto odsekoch, ak by bolo ich uplatňovanie 

neprimerané pri zohľadnení povahy bánk a významu 

ich činností v rôznych krajinách alebo ak je potrebné 

zabezpečiť kontinuitu dohľadu na konsolidovanom 

základe zo strany toho istého orgánu dohľadu iného 

členského štátu, a poveriť príslušný orgán dohľadu 

iného členského štátu, aby vykonával dohľad na 

Ú  GP – N  
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úverová inštitúcia alebo investičná spoločnosť s najväčšou celkovou 

súvahou právo na vypočutie pred tým, ako príslušné orgány prijmú 

rozhodnutie. 

konsolidovanom základe. V týchto prípadoch Národná 

banka Slovenska podľa potreby umožní materskej 

banke v Európskej únii alebo materskej finančnej 

holdingovej spoločnosti v Európskej únii alebo 

materskej zmiešanej finančnej holdingovej 

spoločnosti v Európskej únii, alebo banke s najvyššou 

hodnotou celkových aktív, aby sa vyjadrila k návrhu 

rozhodnutia pripravovaného v spolupráci s 

príslušnými orgánmi dohľadu iných členských štátov. 

Č:113 

O:3 

V prípade, ak sa spoločné rozhodnutie príslušných orgánov neprijme 

v lehotách uvedených v odseku 2 tohto článku, rozhodnutie 

o uplatnení článkov 73, 86 a 97, článku 104 ods. 1 písm. a), článku 

104b a článku 105 tejto smernice prijme orgán konsolidovaného 

dohľadu na konsolidovanom základe po dôkladnom zvážení 

posúdenia rizík dcérskych spoločností, ktoré vykonali dotknuté 

príslušné orgány.  

 

 

 

 

 

Ak na konci obdobia uvedeného v odseku 2 tohto článku 

ktorýkoľvek z dotknutých príslušných orgánov postúpi záležitosť 

EBA v súlade s článkom 19 nariadenia (EÚ) č. 1093/2010, orgán 

konsolidovaného dohľadu odloží prijatie svojho rozhodnutia a počká 

na akékoľvek rozhodnutie, ktoré môže EBA prijať v súlade 

s článkom 19 ods. 3 uvedeného nariadenia, a svoje rozhodnutie 

prijme v súlade s rozhodnutím EBA.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lehoty uvedené v odseku 2 tohto článku sa považujú v zmysle 

nariadenia (EÚ) č. 1093/2010 za lehoty na zmierenie. EBA prijme 

rozhodnutie do jedného mesiaca od prijatia postúpenej záležitosti.  

 

 

 

N 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 47 

O 15  

P h)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 47 

O 16 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 47 

O 15 

P c) 

 

 

 

(15) Ak je Národná banka Slovenska orgánom 

dohľadu zodpovedným za výkon dohľadu na 

konsolidovanom základe, 

h) vydá rozhodnutie podľa § 50 ods. 1 písm. m) a § 

29a v spojení s § 6 ods. 2 pri neplnení § 27 ods. 7 

na konsolidovanom základe, ak sa nedosiahne 

spoločné rozhodnutie podľa písmena c), pričom 

náležite zváži hodnotenie rizika dcérskych 

spoločností, ktoré vykonali príslušné orgány 

dohľadu, a ich stanoviská a výhrady, 

i) odôvodní rozhodnutie vydané podľa písmena h), 

 

(16) Ak v lehote podľa odseku 15 písm. c) 

ktorýkoľvek z orgánov dohľadu podľa odseku 15 

požiada Európsky orgán dohľadu (Európsky orgán 

pre bankovníctvo) o pomoc pri dosiahnutí dohody v 

súlade s osobitným predpisom,19) Národná banka 

Slovenska rozhodne podľa odseku 15 písm. c) v 

súlade s rozhodnutím Európskeho orgánu dohľadu 

(Európskeho orgánu pre bankovníctvo). Ak Európsky 

orgán dohľadu (Európsky orgán pre bankovníctvo) 

také rozhodnutie nevydá najneskôr do jedného 

mesiaca po doručení žiadosti o pomoc, Národná 

banka Slovenska vydá rozhodnutie samostatne. 

Národná banka Slovenska sa na Európsky orgán 

dohľadu (Európsky orgán pre bankovníctvo) 

neobráti po uplynutí lehoty podľa odseku 15 písm. 

c) alebo po dosiahnutí spoločného rozhodnutia. 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 19 znie: 

„19) Čl. 19 nariadenia (EÚ) č. 1093/2010.“. 

 

 

c) dosiahne spoločné rozhodnutie do štyroch 

mesiacov podľa písmena a) po predložení správy 

podľa písmena b), pričom táto lehota sa 

považuje za lehotu na zmierenie podľa 

osobitného predpisu,13o) 
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Záležitosť sa nepostúpi EBA po uplynutí tohto štvormesačného 

obdobia alebo po dosiahnutí spoločného rozhodnutia. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rozhodnutie o uplatnení článkov 73, 86 a 97, článku 104 ods. 1 

písm. a), článku 104b a článku 105 tejto smernice prijímajú dotknuté 

príslušné orgány zodpovedné za dohľad nad dcérskymi 

spoločnosťami materskej úverovej inštitúcie v EÚ alebo materskej 

finančnej holdingovej spoločnosti v EÚ alebo materskej zmiešanej 

finančnej holdingovej spoločnosti v EÚ na individuálnom alebo 

subkonsolidovanom základe po riadnom uvážení stanovísk a výhrad, 

ktoré predložil orgán konsolidovaného dohľadu. Ak na konci 

niektorej z lehôt uvedených v odseku 2 tohto článku ktorýkoľvek 

z dotknutých príslušných orgánov postúpil záležitosť EBA v súlade 

s článkom 19 nariadenia (EÚ) č. 1093/2010, príslušné orgány odložia 

prijatie rozhodnutia a počkajú na akékoľvek rozhodnutie, ktoré 

prijme EBA v súlade s článkom 19 ods. 3 uvedeného nariadenia, 

pričom rozhodnutie, ktoré prijmú, bude v súlade s rozhodnutím EBA. 

Lehoty uvedené v odseku 2 tohto článku sa v zmysle uvedeného 

nariadenia považujú za lehoty na zmierenie. EBA prijme svoje 

rozhodnutie do jedného mesiaca od prijatia postúpenej záležitosti. 

Záležitosť sa nepostúpi EBA po uplynutí tohto štvormesačného 

obdobia alebo po dosiahnutí spoločného rozhodnutia. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 47 

O 16 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 47 

O 15  

P m) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 13o znie: 

„13o) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

č. 1093/2010 z 24. novembra 2010, ktorým sa 

zriaďuje Európsky orgán dohľadu (Európsky 

orgán pre bankovníctvo) a ktorým sa mení a 

dopĺňa rozhodnutie č. 716/2009/ES a zrušuje 

rozhodnutie Komisie 2009/78/ES (Ú. v. EÚ L 331, 

15.12.2010) v platnom znení.“. 

 

(16) Ak v lehote podľa odseku 15 písm. c) 

ktorýkoľvek z orgánov dohľadu podľa odseku 15 

požiada Európsky orgán dohľadu (Európsky orgán 

pre bankovníctvo) o pomoc pri dosiahnutí dohody v 

súlade s osobitným predpisom,19) Národná banka 

Slovenska rozhodne podľa odseku 15 písm. c) v 

súlade s rozhodnutím Európskeho orgánu dohľadu 

(Európskeho orgánu pre bankovníctvo). Ak Európsky 

orgán dohľadu (Európsky orgán pre bankovníctvo) 

také rozhodnutie nevydá najneskôr do jedného 

mesiaca po doručení žiadosti o pomoc, Národná 

banka Slovenska vydá rozhodnutie samostatne.  

Národná banka Slovenska sa na Európsky orgán 

dohľadu (Európsky orgán pre bankovníctvo) 

neobráti po uplynutí lehoty podľa odseku 15 písm. 

c) alebo po dosiahnutí spoločného rozhodnutia. 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 19 znie: 

„19) Čl. 19 nariadenia (EÚ) č. 1093/2010.“. 

 

m) postupuje primerane podľa písmen a) až l), ak 

banka podľa § 2 ods. 1 je zahrnutá do dohľadu na 

konsolidovanom základe vykonávaného 

príslušným orgánom dohľadu v inom členskom 

štáte; spoločné rozhodnutie dosiahnuté s 

príslušným orgánom dohľadu zodpovedným za 

výkon dohľadu na konsolidovanom základe 

a rozhodnutie, ktoré prijal príslušný orgán 

dohľadu, ak takéto spoločné rozhodnutie nebolo 

dosiahnuté, je záväzné pre banku, ktorá je 

zahrnutá do dohľadu na konsolidovanom základe. 

 

 

 

 

 

 

Národná banka Slovenska sa na Európsky orgán 

dohľadu (Európsky orgán pre bankovníctvo) 
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Rozhodnutia sa uvedú v dokumente, ktorý obsahuje ich plné 

odôvodnenie a v ktorom je zohľadnené posúdenie rizika, stanoviská 

a výhrady ostatných príslušných orgánov vyjadrené v lehote 

uvedenej v odseku 2. Tento dokument poskytne orgán 

konsolidovaného dohľadu všetkým dotknutým príslušným orgánom 

a materskej inštitúcii v EÚ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ak sa uskutočnili konzultácie s EBA, všetky príslušné orgány zvážia 

jeho odporúčania a vysvetlia akékoľvek významné odchýlky od 

týchto odporúčaní. 

§ 47 

O 16 

V 3 

 

 

 

 

§ 47 

O 15 

P d) 

e), f), 

i) a j) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 47 

O 15  

P f)  

 

 

 

 

 

neobráti po uplynutí lehoty podľa odseku 15 písm. 

c) alebo po dosiahnutí spoločného rozhodnutia. 

 

 

 

d) vezme do úvahy v spoločnom rozhodnutí podľa 

písmena c) hodnotenie rizika dcérskych 

spoločností, ktoré vykonajú príslušné orgány 

dohľadu podľa § 6 ods. 2, § 27 ods. 7, § 29a a 29b, 

a uvedie jeho úplné odôvodnenie, 

i) odôvodní rozhodnutie vydané podľa písmena h), 

f) konzultuje na žiadosť ktoréhokoľvek z ostatných 

príslušných orgánov dohľadu s Európskym 

orgánom dohľadu (Európskym orgánom pre 

bankovníctvo) vzniknuté nezhody pri prijímaní 

rozhodnutia; ak Európsky orgán dohľadu 

(Európsky orgán pre bankovníctvo) vyjadrí svoje 

stanovisko, zváži jeho odporúčania a vysvetlí 

akúkoľvek významnú odchýlku od nich, 

e) doručí spoločné rozhodnutie podľa písmena c) 

materskej banke v Európskej únii, 

j) predloží všetkým príslušným orgánom dohľadu a 

materskej banke v Európskej únii rozhodnutie 

podľa písmena h), 

 

f) konzultuje na žiadosť ktoréhokoľvek z ostatných 

príslušných orgánov dohľadu s Európskym 

orgánom dohľadu (Európskym orgánom pre 

bankovníctvo) vzniknuté nezhody pri prijímaní 

rozhodnutia; ak Európsky orgán dohľadu 

(Európsky orgán pre bankovníctvo) vyjadrí svoje 

stanovisko, zváži jeho odporúčania a vysvetlí 

akúkoľvek významnú odchýlku od nich, 

Č:113 

O:4 

Spoločné rozhodnutia uvedené v odseku 1 a rozhodnutia, ktoré 

príslušné orgány prijali v prípade neexistencie spoločného 

rozhodnutia podľa odseku 3, uznávajú príslušné orgány v dotknutých 

členských štátoch za rozhodujúce a uplatňujú ich. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

N 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 47 

O 15 

P m) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

m) postupuje primerane podľa písmen a) až l), ak 

banka podľa § 2 ods. 1 je zahrnutá do dohľadu na 

konsolidovanom základe vykonávaného 

príslušným orgánom dohľadu v inom členskom 

štáte; spoločné rozhodnutie dosiahnuté s 

príslušným orgánom dohľadu zodpovedným za 

výkon dohľadu na konsolidovanom základe 

a rozhodnutie, ktoré prijal príslušný orgán 

dohľadu, ak nebolo takéto spoločné rozhodnutie 

prijaté, je záväzné pre banku, ktorá je zahrnutá do 

dohľadu na konsolidovanom základe. 
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Spoločné rozhodnutia uvedené v odseku 1 tohto článku a akékoľvek 

rozhodnutie prijaté v prípade, ak neexistuje spoločné rozhodnutie 

v súlade s odsekom 3 tohto článku, sa aktualizujú každoročne alebo 

vo výnimočných prípadoch, keď príslušný orgán zodpovedný za 

dohľad nad dcérskymi spoločnosťami materskej inštitúcie v EÚ, 

materskej finančnej holdingovej spoločnosti v EÚ alebo materskej 

zmiešanej finančnej holdingovej spoločnosti v EÚ predloží orgánu 

konsolidovaného dohľadu písomnú a riadne odôvodnenú žiadosť 

o aktualizáciu rozhodnutia o uplatnení článku 104 ods. 1 písm. a) 

a článkov 104b a 105. V uvedených výnimočných prípadoch môže 

k aktualizácii dôjsť na dvojstrannom základe medzi orgánom 

konsolidovaného dohľadu a príslušným orgánom, ktorý predložil 

žiadosť. 

483/2001  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 47 

O 15 

P k) 

a l) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(15) Ak je Národná banka Slovenska orgánom 

dohľadu zodpovedným za výkon dohľadu na 

konsolidovanom základe, 

k) dosiahne spoločné rozhodnutie podľa písmena c), 

a ak také rozhodnutie neexistuje, vydá rozhodnutie 

podľa písmena h), 

l) preverí aktuálnosť, a ak je potrebné, aktualizuje 

spoločné rozhodnutie podľa písmena c), a ak také 

rozhodnutie neexistuje, preverí aktuálnosť, a ak je 

potrebné, vydá nové rozhodnutie podľa písmena 

h), pričom za nové rozhodnutie sa považuje aj 

zmena alebo zrušenie dovtedajšieho rozhodnutia 

vydaného podľa písmena h); preverenie 

aktuálnosti a prípadné vydanie nového 

rozhodnutia sa uskutočňuje najmenej raz za rok, 

alebo ak príslušný orgán dohľadu nad dcérskymi 

spoločnosťami materskej banky v Európskej únii 

alebo materskej finančnej holdingovej spoločnosti 

v Európskej únii alebo materskej zmiešanej 

finančnej holdingovej spoločnosti v Európskej únii 

v prípade uplatňovania požiadavky podľa § 50 

ods. 1 písm. m a § 29a a požiada o vydanie nového 

rozhodnutia predložením písomnej a náležite 

odôvodnenej žiadosti Národnej banke Slovenska, 

pričom v takom prípade sa môže vykonať 

preverenie aktuálnosti a vydanie nového 

rozhodnutia na dvojstrannom základe medzi 

Národnou bankou Slovenska a príslušným 

orgánom dohľadu, ktorý jej predložil, 

Č:119 

O:2 

Ak sa dcérska spoločnosť, ktorá je inštitúciou nezahrnie do dohľadu 

na konsolidovanom základe v rámci jedného z prípadov 

ustanovených v článku 19 nariadenia (EÚ) č. 575/2013, príslušné 

orgány členského štátu, v ktorom má sídlo táto dcérska spoločnosť, 

môžu požiadať materskú spoločnosť o informácie, ktoré môžu 

uľahčiť ich dohľad nad touto dcérskou spoločnosťou. 

 

N Návrh 

zákona 

čl. V 
 

 

§ 44 

O 5 a 

6 

(5) Ak sa podľa osobitného predpisu44aa) dcérska 

spoločnosť so sídlom v Slovenskej republike, 

ktorá je bankou, nezahrnie do dohľadu na 

konsolidovanom základe, Národná banka 

Slovenska môže požiadať materskú spoločnosť 

o informácie, ktoré môžu uľahčiť jej dohľad nad 

touto dcérskou spoločnosťou. 

 

(6) Ak sa podľa osobitného predpisu44aa) dcérska 

spoločnosť so sídlom v členskom štáte, ktorá je 

inštitúciou, nezahrnie do dohľadu na 

konsolidovanom základe, jej materská spoločnosť 

so sídlom v Slovenskej republike je povinná 

poskytnúť na požiadanie informácie potrebné na 

výkon dohľadu na konsolidovanom základe 

príslušnému orgánu dohľadu členského štátu, 

v ktorom má táto dcérska spoločnosť sídlo. 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 44aa znie: 

Ú  GP – N  



28 

 

„44aa) Čl. 19 nariadenia (EÚ) č. 575/2013 

v platnom znení.“. 

Č:121 Kvalifikácie osôb v riadiacej funkcii  

Členské štáty vyžadujú, aby členovia riadiaceho orgánu finančnej 

holdingovej spoločnosti alebo zmiešanej finančnej holdingovej 

spoločnosti mali dostatočne dobrú povesť a dostatočné vedomosti, 

znalosti a skúsenosti, ako sa uvádza v článku 91 ods. 1, na plnenie 

týchto povinností, pričom sa zohľadňuje osobitná úloha finančnej 

holdingovej spoločnosti alebo zmiešanej finančnej holdingovej 

spoločnosti. 

N 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 7 

O 14 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(14) Za člena štatutárneho orgánu banky, člena 

dozornej rady banky, vedúceho pobočky zahraničnej 

banky, zástupcu vedúceho pobočky zahraničnej 

banky, prokuristu, vedúceho zamestnanca, vedúceho 

útvaru vnútornej kontroly a vnútorného auditu 

banky alebo pobočky zahraničnej banky a osobu 

zabezpečujúcu plnenie úloh pri ochrane pred 

legalizáciou príjmov z trestnej činnosti a pred 

financovaním terorizmu môže byť ustanovená 

a takéto funkcie môže vykonávať len osoba s náležitou 

odbornou spôsobilosťou. Odbornou spôsobilosťou sa 

na účely tohto zákona pri fyzických osobách 

navrhnutých za členov štatutárneho orgánu banky, za 

prokuristu, za vedúceho pobočky zahraničnej banky 

alebo za jeho zástupcu, za vedúcich zamestnancov, za 

vedúceho útvaru vnútornej kontroly a vnútorného 

auditu a za osobu zabezpečujúcu plnenie úloh pri 

ochrane pred legalizáciou príjmov z trestnej 

činnosti a pred financovaním terorizmu rozumie 

ukončené vysokoškolské vzdelanie a najmenej 

trojročná prax v oblasti bankovníctva alebo v inej 

finančnej oblasti a trojročné riadiace skúsenosti v 

oblasti bankovníctva alebo v inej finančnej oblasti. Za 

odborne spôsobilú osobu môže Národná banka 

Slovenska uznať aj osobu, ktorá má úplné stredné 

vzdelanie, úplné stredné odborné vzdelanie alebo iné 

obdobné zahraničné vzdelanie a najmenej sedemročnú 

prax v oblasti bankovníctva alebo v inej finančnej 

oblasti, z toho najmenej tri roky v riadiacej funkcii.  

Pri osobách navrhnutých za členov dozornej rady 

banky sa odbornou spôsobilosťou rozumie primeraná 

znalosť a skúsenosti v oblasti bankovníctva alebo v 

inej finančnej oblasti. Opatrením, ktoré môže vydať 

Národná banka Slovenska a ktoré sa vyhlasuje v 

zbierke zákonov, sa ustanovia podrobnosti o tom, čo 

sa rozumie odbornou spôsobilosťou na výkon funkcie 

člena dozornej rady banky, čo sa rozumie odbornou 

spôsobilosťou na výkon funkcie člena štatutárneho 

orgánu banky, vedúceho pobočky zahraničnej banky, 

zástupcu vedúceho pobočky zahraničnej banky, 

prokuristu, vedúceho zamestnanca, vedúceho 

útvaru vnútornej kontroly a vnútorného auditu 

banky alebo pobočky zahraničnej banky alebo 

osoby zabezpečujúcej plnenie úloh pri ochrane 

pred legalizáciou príjmov z trestnej činnosti a pred 
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483/2001 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 7a 

O 3 a 

4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 28 

O 15 a 

19 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 20a 

O 3 

P b) 

 

 

 

 

financovaním terorizmu a ako sa preukazuje táto 

odborná spôsobilosť. 

 

(3) Ak by sa udelením bankového povolenia banka 

stala súčasťou konsolidovaného celku podľa § 44 až 

49, ktorého súčasťou je aj finančná holdingová 

spoločnosť, alebo ak by sa stala súčasťou finančného 

konglomerátu podľa § 49a až 49o, ktorého súčasťou 

je aj zmiešaná finančná holdingová spoločnosť, 

podmienkou udelenia bankového povolenia je aj 

preukázanie odbornej spôsobilosti a dôveryhodnosti 

fyzických osôb, ktoré sú členmi štatutárneho orgánu 

tejto finančnej holdingovej spoločnosti alebo tejto 

zmiešanej finančnej holdingovej spoločnosti. 

  

(4) Odbornou spôsobilosťou osôb uvedených v 

odseku 3 sa rozumie primeraná znalosť finančného 

sektora a skúsenosti v oblasti finančného sektora. Na 

posudzovanie dôveryhodnosti osôb uvedených v 

odseku 3 sa rovnako vzťahuje § 7 ods. 15 a 16. 

 

(15) Ak by sa získaním podielu podľa odseku 1 písm. 

a) banka stala súčasťou konsolidovaného celku podľa 

§ 44 až 49, ktorého súčasťou je aj finančná 

holdingová spoločnosť, alebo ak by sa stala súčasťou 

finančného konglomerátu podľa § 49a až 49o, 

ktorého súčasťou je aj zmiešaná finančná holdingová 

spoločnosť, je podmienkou udelenia 

predchádzajúceho súhlasu Národnej banky Slovenska 

aj preukázanie odbornej spôsobilosti a 

dôveryhodnosti fyzických osôb, ktoré sú členmi 

štatutárneho orgánu tejto finančnej holdingovej 

spoločnosti alebo zmiešanej finančnej holdingovej 

spoločnosti. 

  

(16) Odbornou spôsobilosťou osôb uvedených v 

odseku 15 sa rozumie primeraná znalosť finančného 

sektora a skúsenosť v oblasti finančného sektora. Na 

posudzovanie dôveryhodnosti osôb uvedených v 

odseku 15 sa rovnako vzťahuje § 7 ods. 15 a 16. 

 

(3) Žiadosť podľa odseku 1 obsahuje informácie o 

b) odbornej spôsobilosti a dôveryhodnosti aspoň 

dvoch fyzických osôb v riadiacej funkcii vo 

finančnej holdingovej spoločnosti alebo zmiešanej 

finančnej holdingovej spoločnosti; na odbornú 

spôsobilosť a dôveryhodnosť týchto osôb sa 

vzťahuje § 7 ods. 15 a 16 a § 7a ods. 4, 
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483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 

 

§ 20a 

O 5  

P c) 

 

 

(5) Na udelenie súhlasu podľa odseku 1 musia byť 

splnené tieto podmienky: 

c) spôsobilosť a vhodnosť osôb, ktoré sú akcionármi 

s kvalifikovanou účasťou na banke a preukázanie 

dôveryhodnosti a odbornej spôsobilosti fyzických 

osôb, ktoré sú členmi štatutárneho orgánu a dozornej 

rady finančnej holdingovej spoločnosti alebo 

zmiešanej finančnej holdingovej spoločnosti; na 

posudzovanie dôveryhodnosti a odbornej spôsobilosti 

sa vzťahuje § 7 ods. 15 a 16 a § 7a ods. 4. 

Č:131 

O:10 

Bez toho, aby boli dotknuté odseky 1 a 9 a s použitím podkategórií 

a hraničného skóre uvedených v odseku 9, príslušný orgán alebo 

určený orgán môže na základe svojho zdravého úsudku pri výkone 

dohľadu: 

 

a) preradiť G-SII z nižšej podkategórie do vyššej 

podkategórie; 

 

b) zaradiť subjekt uvedený v odseku 1, ktorý má celkové 

skóre ako sa uvádza v odseku 2 nižšie ako hraničné skóre 

najnižšej podkategórie, do tejto podkategórie alebo do 

vyššej podkategórie, a tým ho určiť ako G-SII; 

 

c) pri zohľadnení jednotného mechanizmu riešenia krízových 

situácií a na základe dodatočného celkového skóre 

uvedeného v odseku 2a preradiť G-SII z vyššej 

podkategórie do nižšej podkategórie.“; 

N 483/2001 

a návrh 

zákona 

čl. V 
 

 

§ 33d 

O 13  

 

(13) Národná banka Slovenska na základe 

posúdenia s využitím podkategórií a hraničných 

výsledkov podľa odseku 12 môže bez toho, aby boli 

dotknuté odseky 1 a 12,  

 

a) preradiť G-SII z nižšej podkategórie do vyššej 

podkategórie,  

 

b) zaradiť osobu podľa § 33a ods. 1 písm. c), 

ktorej celkový výsledok podľa odseku 2 je nižší 

ako hraničný výsledok podkategórie 1 podľa 

odseku 12, do tejto podkategórie alebo do 

vyššej podkategórie, a tým ju určiť ako G-SII, 

c) preradiť G-SII z vyššej podkategórie do nižšej 

podkategórie pri zohľadnení jednotného 

mechanizmu riešenia krízových situácií podľa 

osobitného predpisu30wb) a na základe 

dodatočného celkového výsledku podľa odseku 

3. 

Ú  GP – N  

          

 
 

LEGENDA: 

 

V stĺpci (1): 

 

Č – článok 

O – odsek 

V – veta 

P – číslo (písmeno) 

 

V stĺpci (3): 

 

N – bežná transpozícia 

O – transpozícia s možnosťou voľby 

D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná) 

n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje 

V stĺpci (5): 

 

Č – článok 

§ – paragraf 

O – odsek 

V – veta 

P – pododsek (bod) 

V stĺpci (7): 

 

Ú – úplná zhoda (ak bolo ustanovenie smernice prebraté v celom rozsahu, správne, 

v príslušnej forme, so zabezpečenou inštitucionálnou infraštruktúrou, s príslušnými 

sankciami a vo vzájomnej súvislosti) 

Č – čiastočná zhoda (ak minimálne jedna z podmienok úplnej zhody nie je splnená) 

Ž – žiadna zhoda (ak nebola dosiahnutá ani úplná ani čiastočná zhoda alebo k prebratiu dôjde 

v budúcnosti) 

n.a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie smernice netýka SR alebo nie je potrebné ho 

prebrať) 
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V stĺpci (9): 

GP – A a) až g): goldplating je identifikovaný,  

GP – N: goldplating nie je identifikovaný. 

 

  

    

 


